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RESUME DU MEMOIRE

Dans le mémoire qui est intilulé: “Kata Ganti On dan Masalah Dalam
Fenerjemahannya” (Pronom Personnel On et le Probléme Dans sa Traduction), on
analyse la compétence des eludiant de |la Facullé des Letires Université Hasanuddin,
dans ce cas |4 des dudiants de la section de Frangais generation de 1992 - 1953 en
traduisent pronom personnel on en Indonesien.

La méthode et la technique d'analyser qu'on ufilise sont le rapprochement
quantitatif en appliquant la méthode statistique. La collection des données a éle fait en
utilisant un test objectif el questionnaire.

Ala présentation des données, on peul voir le résultat de test en forme des
listes. Et puis, on analyse aussi comment les étudiant traduisent le pronom personnel
on en Indenésien et quel sonl les erreurs qu'ils ont faites.

Aprés avoir analysé les données, on peut conclure gque leurs aplitudes a

traduire le pronom personnel on en Indonesien est rés insuffisante.
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FPENDAHULUAN

1.1 LATAR BELAKANG

Bahasa Perancis saal ini tidak lagi merupakan bahasa asing yang tidak
dikenal, tetapi sudah menjadi salah satu mata pelajaran yang diajarkan dibeberapa
sekolah dan Perguruan Tingagi di Indonesia.

Universitas Hasanuddin adalah salah satu Perguruan Tinggi yang
memiliki Fakultas jurusan Bahasa dan Sastra Perancis dengan jumlah mahasiswa
yang tidak begitu banyak dibandingkan dengan jurusan [ain. '

Dalam hubungannya dengan program pengajaran bahasa Perancis,
maka penulis ingin mengetahui sudah seberapa jauh lujuan pengajaran bahasa
Perancis tercapal dalam lingkungan mahasiswa Sastra Perancis Universitas
Hasanuddin. Juga bagaimana penerapan Garns-gans Besar Ferencanaan
Pengajaran (GEPP) bahasa Perancis sejalan dengan kemampuan mahasiswa.

GBPP bahasa Perancis merupakan satu komponen yang dijadikan
pegangan oleh dosen dalam melaksanakan proses belajar mengajar. Pemahaman
dosen akan GBPP mutlak perlu sebelum dimulainya proses belajar mengajar.

Dalam GBPP khususnya untuk mata kuliah Bahasa Perancis | dimana
dalam mata kuliah inilah masalah yang penulis angkat dalam skripsi ini diajarkan,
dapat diihat Tujuan Instruksional Umum (TIU) yaitu agar mahasiswa mampu

menguraikan teks lisan dan terfulis berstrukiur sederhana dan mengungkapkan
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pikiran secara lisan dan terulis dengan perbendaharaan leksikal dan struktur
sederhana bahasa Perancis.

Untuk pencapaian TIU ini maka dijabarkan lagi kedalam lujuan yang
lebih spesifik menurut bahan-bahan yang akan diajarkan atau Tujuan Insiruksienal
Khusus (TIK).

TIK ini dalam GBPP disesuaikan dengan mater pelajaran bahasa
Perancis yang lerdifi alas pokok bahasan dan sub pokok bahasan, Pengajaran
Bahasa Perancis | sendin terbagi atas 3 unil yailu kosa kata, tala bahasa dan
kebudayaan. Kata ganli, yang akan menjadi pembahasan dalam skripsi ini berada
pada Unité 2, pelajaran 2 dari buku Le Nouveau Sans Frontigres jilid | dengan
perincian :

1. Vocabulaire: makanan dan dapur Perancis

- expressions temporelies

- expressions de guantite

- @xpressions; "moi-aussi’, "moi-non plus”

2. Grammaire : Aricles Partitifs

"Pronom Personnels® foniques.

Sedangkan Tujuan Instruksional Khususnya adalah agar mahasiswa dapat
a. Menggunakan kaidah ientang “articles parditifs® dalam kaitannya
dengan jumlah.
b. Berkomunikasi dengan menggunakan kosa kata yang berkaitan

dengan tata boga.
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¢. Mengidentifikasi karya drama Perancis yang terkenal.

Secara khusus, kata ganti yang dibahas dalam skripsi ini adalah on, On
adalah kata ganli diri bahasa Perancis yang secara kodrali (par nalure) bersifat Tak
Tentu (Brunot,1953:18). Dikatakan Tak Tenfu karena tidak mengacu kepada orang
atau pribadi secara pasti.

On yang bersifat Tak Tentu itu dapatl menggantikan setiap kata ganti din
bahasa Perancis lainnya. Jadi dapat berperilaku sebagai je/moi ‘aku’, nous
‘kamitkita'; tutolivous "engkauw/andalkalian); ilelle 'ia’ dan ilsfelles ‘'mereka. Dengan
kata lain, on bisa menggantikan orang periama, kedua, ketiga, bak tunggal
maupun jamak. Disamping itu on juga dapat berani QOrang atau Manusia secara
LITILITY.

Datam sistern kata ganti diri bahasa Perancis, on mempunyai frekuensi
pemakaian yang finggi; menempati urutan ketiga dalam “Frangais Fondamental®™
dan nomor empat dalam korpus Radio® (Leon,1972:26-27). Pemunculan yang
sering ini, serta seringnya lerjadi kesalahan dalam peneremahannya
menyebabkan on menarik untuk diteliti.

Dalam proses meanerjemahkan on , penulis melihat senngnya terjadi
kesalahan yang dilakukan cleh mahasiswa Sastra Perancis. Biasanya mahasiswa

selalu menerjemahkan on sebagai dia. Sedangkan didalam Le Grammaire Pour

* Francais fondamentzl adalah dafiar kira-kira 1500 kata "dasar” yang perlu untuk
pandajaran BP secara relatif cepal (Ministre de 'Education Nationale, 1953:7-10),

* Korpus Radio berasal dari rekaman 4 jam ORTF (Radio Televisi Prancis) berupa
wawancara di Paris dengan pelbagai kalangan masyarakat (Leon,1972:23-24),
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Tous (Bescherefle, 19584 208) dikalakan bahwa on dapat berarli siapa saja, kamu,
anda alau kami. Seperti halnya dalam Tata Bahasa Dasar Bahasa Perancis
Kontemporer (Capelle et al,1989:41) dikatakan bahwa on adalah prenomina tak
tentu yang dapat berari semua orang, tergantung dari keadaaan. Sebagai conioh :
(1). On est contente { = Je suis contente/Nous sommes contenies).
‘(Siapa saja) gembira ( = Saya gembira/Hami gembira)’
{2). On dit qu'il fait beau aujourd’hui (= Quelgu'un dit._...).

'Wata orang han ini cerah’

1.2 BATASAN MASALAH '

Untuk menghindari kesimpangsiuran atau tumpang tindih serla masalah
dapal keluar dar jalurnya, maka penulis membatasi masalah dalam beberapa
pokok permasalahan, yaitu ;

1. Bagaimana mahasiswa Sastra Perancis angkatan 1992/1993 menerjemahkan
on ke dalam bahasa Indonesia.
2. Kesalahan-kesalahan apa yang sering terjadi yang dilakukan oleh mahasiswa

Sastra Perancis angkatlan 1992/1993 dalam menerjemahkan kata ganti on.

1.3 TUJUAN DAN SASARAN PENULISAN

Adapun fujuan penulisan ini adalah :

1. Untuk mengetahui bagaimana mahasiswa Sasira Perancis angkatan

1992/1993 dalam menerjemahkan kata ganii on ke dalam bahasa Indonesia.
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2. Unluk mengetahui kesalahan apa saja yang sering dilakukan cleh mahasiswa

Sastra Perancis angkatan 1992/1993 dalam menerjemahkan kata ganti on.

Sedangkan sasaran Peneiitian ini adalah unfuk memberikan deskripsi
tenlang kemampuan mahasiswa Sastra Perancis khususnya angkatan 1992/1993
dalam menerjemahkan kata ganti dii bahasa Perancis on kedalam Bahasa

Indonesia.

1.4 METODE PENELITIAN.
Dalam skripsi inl penulis melakukan 2 (dua) macam metode, yaitu sebagai
berikut :
1.4.1 Metode Pengumpulan Data
Dalam tahap ini penulis menggunakan teknik observasi dan teknik angket
(guestionnaire). Teknik observasi dilskukan dengan mengadakan pengamatan
yaitu mengidentifikasikan cbyek yang diteliti dalam rangka penyusunan persiapan
peneltian selanjuilnya,
Teknik angket (questicnnaire) diberkan pada mahasiswa uniuk
memperoleh data tambahan dan informasi tenlang subyek yang diteliti,
Untuk memperoleh data pokok, dilakukan dengan tes obyektif yang terdin
atas variasi tes yang harus dikerjakan cleh mahasiswa menurut petunjuk yang

telah dilentukan,




Pendahuwiuan &

1.4.1.1 Sumber Data
1.4.1.1.1 Dala Primer
Yailu data yang diperoleh dengan menpadakan fes yang berupa les

obyektif. Tes ini berfungsi untuk memperoleh data pokok pada masalah yang
dikaji. Adapun sumber tes tersebut diambil dar beberapa buah buku besera
terjemahannya, yailu :

1}. L'Etranger Orang Asing

2). Therese Ragquin Thérése Raquin

3), La Dame aux Camélias Wanita Berbunga Camelia

4), Letires Persannes Surat-surat dari Persia.
5). Madame Bovary Nyocnya Bovary
6). La symphonie pastoral Simponi pastoral

1.4.1.1.2 Data Sekunder
Yaitu data tambahan yang penulis peroleh dan hasil pemberian angket

(questionnaire) pada mahasiswa.

1.4.1.2 Populasi dan Sampel

1.4.1.2.1 Populasi

Populasi dalam penelitian ini adalah mahasiswa Universitas Hasanuddin

Fakultas Sastra Jurusan Barat Roman,
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1.4.1.2 2 Sampel
Sampel adalah populasi yang mewakili. Dalam hal ini adalah mahasiswa
Fak. Sastra Jurusan Baral Roman angkalan 1992/1993 Semester Awal 1985/1996.

Jumlah mahasiswa yang dijadikan sampel adalah 22 orang.

1.4.2. Metode Analisis.

Dalam mengolah data yang telah dipercleh, penulis memakai analisis
kuantilatif dengan menggunakan cara siatistk yatu dala yang telah diperoieh
dalam bentuk angka, kemudian ditabulasikan dalam suatu tabel yang didalamnya
termuat mahasiswa yang dijadikan responden dan nilai yang dipercleh lengkap
dengan prosentasinya.

Untuk memberkan nilai dan hasil tes yang dilakukan, penulis mengurangi
jumilah soal yang salah dari seluruh scal yang ada kemudian dibagi dengan jumlah

soal seluruhnya lalu dikali dengan 100. Secara singkat dapal dilihat sebagai

berikut :
N-n X100
N
M = Jumiah soal
n = Jumlah jawaban soal yang salah
100 = Nilal terfinggi yang bisa dicapal
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Kriteria penilaian yaitu :

A = Baik sekali (90 - 100).
B = Baik (75 - 89).

C = Cukup (60 - T4).

O = Kurang {45- 58).

E = Sangat kurang (0-44)

Untuk memperoleh nilai rata-rata atau Mean dari selurub responden, maka

digunakan rumus sebagai berkul

M, = 28X '
N

M. = Mean yang dican

X = Jumilah dari hasil perkalian antara masing-masing nilai
dengan frekuensinya.

M = Jumlah responden

Sedangkan untuk memperoleh prosentasenya diakukan sebagai

bernkut ;

P = Angka persentase,
f = Frekuensl yang dicar persentasenya.
N = Number of Cases (jumlah frekuensi / banyaknya individu).

(Drs. Anas Sudijono 1992:40-41).
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1.5 KOMPOSIS| BAB

Bab | bensi Pendahuluan yang membicarakan tentang Latar Belakang
yang bensi Gans-gans Besar Perencanaan Pengajaran (GBPP) bahasa Perancis
beserta Tujuan Instruksional Umum (TIU) dan Tujuan Instruksional Khusus (TIK)
serla penjelasan tentang kaila ganti on dan alasan penulis mengangkal masalah
lersebut. Batasan Masalah bersi masalah-masalah yang penulis angkat untuk
dianalisa. Tujuan dan Sasaran Penulisan berisi lujuan dan sasaran dan penulisan
skripsi ini. Metode Peneliian bensi metode yang digunakan dalam penulisan ini
serla Komposisi Bab yang berisi isi ingkas setiap bab darn skripsi ini,

Bab || Kerangka Teori yang membicarakan tentang teor penerjemahan
dan teori-teori kata ganti on yang terdin atas asal kata on, arli on, hakekat on, on
dan kalimat pasif bahasa Perancis serta makna konotatif on,

Bab Ill Analisis Data merupakan pembahasan tentang kemampuan
responden dalam mencar padanan on yang tepat berdasarkan soal-soal les yang
diberikan serta sebab-sebab kesalahan yang dilakukan oleh responden.

Bab IV merupakan Penulup yang berisi kesimpulan atas analisis yaitu
tingkat kemampuan responden yang masih sangat rendah dan proses belajar
mengajar yang tidak maksimal. Saran yang bensi peningkatan pengajaran bahasa

Perancis khususnya kata ganti on dan soal latihan terfjemahan.
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KERANGKA TEORI

2.1 PENERJEMAHAN

Dalam suatu terjemahan ada 2 bahasa yang teribal, yailu bahasa sumber dan
bahasa sasaran. Ada 3 komponen penting yang teribat dalam sualu terjemah-an,
yaitu : 1, Pesan. 2. Bahasa Sumber. 3. Bahasa Sasaran.

Seperli yang dikatakan oleh Eugene A, Nida sebagai berikut :

“Translating consists in producing in the receptor language the closest natural
equivalent to the message of the source language, first in meaning and secondly in
style”. (Hanafi 1986:25)

(Menerjemahkan berarti menciptakan padanan yang paling dekat dalam bahasa
penerma terhadap pesan bahasa sumber, pertama dalam hal makna kedua pada
gaya bahasa).

Pada hakekatnya, penerjemahan adalah penyampaian kembali amanat yang
dinyatakan dalam bahasa sumber dengan menggunakan bahasa sasaran sewajar
mungkin. Dengan demikian penerfjemahan dapat disebut suatu kegiatan kebahasaan,
karena tidak terlepas dar masalah 2 bahasa.

Dihubungkan dengan on sebagai pronom atau kata ganti yang selain frekuensi
pemakaiannya yang tinggi juga bersifal tak tenlu dan dapal mengganti setiap kata

ganti dii bahasa Perancis lainnya, maka penerjemahan atau padanan on dalam

bahasa sasaran adalah berdasarkan makna dan teks fersebut.

10




2.2 PRONOM PERSONNEL ON

2.2.1 Asal Kata ON

Kata ini muta-mula dipakai dalam Bahasa Perancis pada lahun B42. Wakiu
du masih ditulis om, berfungsi sebagai Subyek. Juga lerdapat dalam Chanson de
Roland, 1080 (Dauzatl, 1964 :509). Pada abad Xl berubah menjadi on, On berasal
dan kata Latin homeo yang berarti "orang”. Hom, om dan on adalah bentuk nominatif
dan Homme (Littre, 1959:1020). Bentuk Akusalf dar Homo adalah Homme
(Robert,1973:737). ltulah sebabnya on dikatakan doublet atau kembaran dari
Homme (Marcel Cohen,1970:126).

Menjelang pertengahan abad ke Xl diselipkan orang sebuah Z antara on
dengan kala lain, misalnya on-z ouvre dan on-z espere (Litire, 1959:1017-1018).
Pada abad ke XVII on menjadi mode (Brunol,18969:223) terutama dikalangan
wanita “maju” (Femmes Precieuses). Kemudian on hanya dipergunakan terhadap
orang yang mempunyal kedudukan setingkat atau lebih rendah. Tidak dipakai
terhadap mereka yang lebih tinggi (Cayrou,1969:619).

Menurut Brunot (1969:222) on yang dipakai seperli sekarang ini tidak
dikenal dalam bahasa Latin. Dalam bahasa Latin, ia menambahkan, "Tidak pernah
ada kata ganti diri tak tentu (Pronom Personnel [ndefini)”. Dalam bahasa Perancis
kuno, sebagaimana halnya pada bahasa Lafin, dipakai kala ganti dir jamak “lis”
untuk keperuan tersebut. Pemakaian sepertl ini masih dijumpai dalam bahasa
Perancis sampai abad ke XVI. Maka Brunot menyimpulkan bahwa on merupakan

kata ganti diri kreasi Perancis {Création Frangaise).
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2.2.2 ArtiON
Dibawah ini diberikan arli on beserta contohnya; dikutip dari Robert
(197 3:737-739) :
1) Penanda Ketaktentuan.
a. Insan atau Manusia secara umum ( biasanya dipergunakan dalam
renungan atau kata-kata mutiara ).
(3) On ne saurait penser a tout.
‘Orang tidak akan dapal memikirkan semuanya’
b. Orang-orang, khususnya pendapat orang.
(4) On I'a beaucoup critique.
‘Crang-orang mengknlik keras hal itu’.
(5) On dit que.......
‘Wata orang.......]
€. Sejumlah orang.
(8) On etail fatigue de |a guerre,
‘Orang-orang capek berperang.
d. Seseorang entah siapa (Tak dikenal).
(7) On me l'a dit.

‘Hal itu diceritakan (orang) kepada saya’.

2) Mengacu kepada satu orang tertentu atau lebih.

a, Orang ketiga lunggal.
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{(8) On dit qu'on esi inconsolable.
Kalanya ia putus asa’
b. Orang kedua tunggal alau jamak.
(9] Je constate qu'on est guére joyewx de mon retour.
Aku  (saya) lhal kamu (anda) sama sekali bdak gembira atas
kepulanganku (saya)”
On dipakai untuk menghindarkan penggunaan Tu dan Vous dengan
nuansa makna yang dikandungnya.
c. Orang Pertama Tunggal.
(10) Allons, tu sais bien qu'on aime toujours.
Nah, kamu toh tahu aku selalu mencintaimu’,
d. Orang Pertama Jamak Eksklusif atau Inklusif,
{11) On va souvent au cinéma.
‘Karmi sering pergi ke bioskop”.
(12) Alors,on y va?
‘Jadi, kita berangkat 7'
a. Orang Ketiga Jamak.
(13) Mais, 5'il vous plait, ne ferions-nous pas bien d'aller voir ou l'on est 7

‘Apakah lidak baik jika kila pergi mencar mereka ?°

3} Gabungan on dengan kata pouvoir atau savoir membentuk ungkapan
yang menunjukkan derajat kesangatan (Trés haut degré) dan

ketidaktentuan, misalnya:
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{14) On ne peul plus.
‘Betul-betul tidak sanggup lagi’
{15) On ne sait qui/ quoi { o4 [ comment.......

Entah siapa / apa / di mana / bagaimana gerangan...’

2.2.3 Hakekat ON

Karena On dapat menggantikan semua kala ganti difi yang ada, maka
(Cohen 1970:128) menyebutnya Pronom Protée. Jacques Cellard (Grevisse
1875:553) menamainya Pronom Cameléon. On adalah kata ganti dif “bunglon®.
Dikatakan demikian karena on dapat berubah-ubah,

Seperti diketahui bahwa kata ganti diri seperti Je, Tu, |l, Nous, Vous,
merupakan “acuan dinif yang menggambarkan hubungan antara pelaku
komunikasi. Hubungan itlu menunjukkan perbedaan diri (Cpposition de Personne).
Menurut Dubeois (1965:111-114) pemakaian on menghapuskan perbedaan
tersebut. Jadi on dapat dianggap sebagal peniada perbedaan din. On dapat juga
dilihat sebagai peniada perbedaan jumlah (nombre) dan jeris (genre), On yang
tidak mengandung penanda jumlah dan jenis itu dapat menggantikan [l atau lis
(tunggal - jamak), Il atau Elle {(maskulin - feminin). Jadi dengan adanya pemakaian
on menghapuskan perbedaan jumlah dan jenis tersebul (Dubois 1865:112).

Jadi dengan adanya peniadaan perbedaan jumlah dan jenis tadi maka
persesuaian yang terjadi pada bentuk bahasa yang mengandung on didasarkan

pada makna (sens) dari on fersebut.
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2.2.4 ON dan Kalimat Pasif Bahasa Perancis

Fada bagian ini akan dijelaskan hubungan on dengan kalimat pasif Bahasa
Ferancis. Suatu bentuk dikatakan pasif (voix passive) bila predikatnya berorientasi
pada pendenta (objek). la mengemukakan bahwa dalam bahasa Prancis kepasifan

terhhat dan 2 segi, yailu segi sinlaksis dan segi semantis (Mahmoudian, 1976:187-

156).

2.1.4.1 Seqgi Sintaksis

Cin-cin strukiur pasif adalah sebagai berkut :

a. Predikainya mengacu pada subyeknya dan Subyek merupakan penderiia
(patient).

Contoh : (16) Toul 'argent a &té dépensé par sa femme.
Predikat a été dépensé mengacu pada Subyek; ftout 'argent
sebagai pendenta.

b. Pemakaian bentuk composé dan surcompose (untuk menunjukkan kala lampau)
dan yang dipakai adalah verba bantu étre, Yang dimaksud dengan bentuk
composé adalah bentuk verbal yang terdid dar 1 verba bantu élre + Participe
Passé. Sedangkan benfuk surcomposé adalah bentuk verbal yang terdini dan 2
verba bantu (avoir dan étre) + Participe Passé.

Contoh : (17) Le voleur est arréte par [a police.
Bentuk composée

{18) Cette robe a éié faile par la couturiére
Bentuk surcompose
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c. Bila predikat dikuti preposisi par, de atau 4, maka pelengkap sesudah preposisi
itu harus bisa menjadi subyek dalam kalimat aktif.
Contoh : (19) Vous étes connu de loul le monde.

‘Anda dikenal oleh semua orang’
(20) Toul le monde vous connait.
‘Semua orang mengenal anda’
{21) Nous sommes déranges par le bruit.
Kami lerganggu oleh suara rbul’
{22) Le bruit nous dérange.
Swara nbut menggangu kami’
d. Mempunyai padanan dalam bentuk pasif.
Contoh : (23) La souris a élé atirapée par le chat.
Tikus kecil ifu ditangkap ofeh kucing’
{24) Le chat a attrape la souns.
‘Kucing menangkap tikus kecil’

Pasif Sintaksis ini disebut pasif murni.

2.1.4.2 Seqgl Semantis

Pasif yang terlihat dar segi semantis disebut juga pasif notionel dan dalam
bahasa Indonesia disebut pasif semantis. Bentuk yang menunjukkan pasif
semantis antara lain adalah pemakaian verba pronomina dan kalimat yang
memakai bentuk étre + PP atau avoir été + PP dengan preposisi par, de atau a

tetapi pelengkap yang mengikutinga tidak dapat menjadi subyek (pelaku) dalam




Kerangka Tean 17

kaimat akiif. Maka transformasi kalimat pasif menjadi kalimat aktif dengan
menggunakan kala ganti on yang berfungsi sebagai subyek .
Contoh :  (25) Ce palais ful construit au XVIII® siécle,
Istana itu dibangun pada abad ke X\WII"
(26) On construisit ce palais au XVIII® siécle.
istana ifu dibangun pada abad ke XVl
{27) Ma maison peul élre apergue du haut de la cite,
‘Rumah saya dapat lerihal dar ketinggian lereng.”
{(28) On peut apercevoir ma maison du haut de la cdte,
‘Rumah saya dapat lerfihatl dar ketinggian lereng.” :

Dari keterangan di atas dapat kita simpulkan bahwa untuk menghindari
penggunaan benfuk pasif bahasa Perancis, maka dipergunakan kata ganti on yang
berfungsi sebagai subyek. Ini perlu disadar sebagai kenyataan bahwa orang
Perancis biasanya menghindar pemakaian bentuk pasif (Manger 1968.283).

Penulis tidak membahas secara terpennci kalimat pasif ini, khususnya
kalimat pasif dari segi sintaksis karena yang ada hubungannya dengan tulisan
penulis adalah kalimat pasi dar segi semantis dimana pemakaian kata ganti on

dalam kalimat berbentuk aktif, tetapi bermakna pasif.,

2.2.5 Makna Konotatif ON
Selain makna referensial, on juga mengandung makna konotatif. Makna
vonotatif adalah aspek makna yang berhubungan dengan sikap emosional penulis

dan pembacalpendengar (Nida 1974:199). Jadi pembicaraan tentang makna
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konotatif tak lain dari perbincangan mengenai kata-kata yang mengundang reaksi
terentu pada pelaku komunikasi (Nida 1974:56).

Menurut Rebert (1973:737), yang mempunyai makna konotatif adalah on
yYang mengacu kepada seseorang alau orang-orang tertentu. Brunot dalam
bukunya Précis de Grammaire Historique de la Langue Francais (1962:222)
member kesan bahwa yang bermakna konotatif adalah kala ganti diri orang
pertama dan kedua. Sedangkan Gaiffe (1935: 206) mengatakan bahwa makna

konotatif yang terdapat pada on  bisa saja merupakan kata ganti din orang ketiga.

2.1.5.1 On yang berarti saya I aku [orang pertama tunggal)
{29) Et puis, on est bourgeois de Gand
‘Lagl pula, aku adalah boruis darf Gand'.
Kutipan ini berasal dari drama karya Victor Hugo "Hernani’ {babak |,
adegan 3). Ujaran di atas mengandung nada kebanggaan (orgueil)
{Brunot 1969:223) dan kesombongan (vanité) (Brunot 18533:277).
2.1.5.2 On yang berarti kamu (orang kedua tunggal}
(30) Qu'enlends-je 7 Quel conseils ose-t-on me donnar ?
‘Apa? Nasihat apa gerangan yang berani kamu sampaikan padaku 7
Ceontoh yang diberikan Hanse (1949:488) dalam buku Racine Phédre

(hal.1307) memperlihatkan ucapan Phedre kepada Enone yang

bernada meremehkan (mepris).
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2.1.5.3 On yang berartl kalian {orang kedua jamak)
{31) Gardes, qu'on obéisse aux ordres de ma méral
‘Hal pengawal, kalian harus paluh pada perinfah ibuku!'
Ucapan Kaisar Mero (Brtannicus 1304:372) kepada para pengawal

memperdihatkan kekuasaan (supériorité) yang mengeluarkan perintah.

2.1.5.4 On yang berarti la’ (orang ketiga tunggal)
(32) Qu'a-t-on dit 7
‘Apa katanya padamu 7'
Pada kalimat diatas sangat terasa keingintahuan penanya akan berita

ientang seseorang yang dikenalnya.
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FPENYAJIAN DAN ANALISIS DATA

3.1 PENYAJIAN DATA

Seperi yang telah diterangkan pada bab lerdahulu bahwa data yang dijadikan
bahan untuk mengetahui kemampuan mahasiswa jurusan Perancis angkalan
199219893 dalam menerjemahkan kata ganti did on diperoleh dengan cara meminia
mahasiswa untuk mengerjakan dan meneremahkan soal-scal yang diberikan, yang
terdini atas soal-soal bentuk objektif yang berupa pilihan ganda dan jawaban singkat.

Hasil tes dapat dilihat di bawah ini.

3.1.1 Penyajian Bentuk Soal Pertama

Bentuk soal pertama ini adalah jawaban singkat yang terdir dan 15 soal dan
responden diminta uniuk menerjemahkan kata ganti on yang terdapat dalam tiap
soal dengan fepal. Maka selelah melhat data dan hasil tes, maka penulis
merangkumnya dalam bentuk tabel. Dalam bentuk tabel ini pembaca dapat melihat
dengan jelas jawaban yang benar dan yang salah. Tabel terbagi atas 3 kolom. Kolom
pertama berisi nomor scal dan diurut menurut arti masing-masing on. Kolom kedua
berisi soal dan jawaban dari responden. Kolom ketiga berisi jumiah jawaban
responden. Jika terlihat tanda asterks pada kolom keliga berarli bahwa jawaban

{ersebut benar dan yang lainnya salah.

20
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Tabel 1
Fenyajian dala bentuk soal pertama hasil tes responden
MNomor “Soal & Jawaban Responden
(33) Efle était charmanie, 4 cheval.........
En entrant dans Yonville, elle caracola sur
les paves. On la regardait des fenétres.
{Madame Bovary:191, soal no.l.1)
Orang-orang 4*
Dia 10
Orang 1
Kami 2
Kila 5
{34) (Dans la salle des ventes)
Javue que si j'avais voulu faire de l'effet,
j'aurais complétement réussi, car a cetle
enchére un grand silence se fit, et 'on me
regarda pour savoir quel élait ce monsieur
qui paraissatl si résolu a posséder ce
volume. (La Dame aux Camélias.35, soal no.1.2)
Crang-orang 13*
Saya 4
Dia 4
Tidak dijawab 1
(35) Elle songeait quelquefois que c'elaient [a
pourtant les plus beaux jours de sa vie, la
lune de miel, comme on disait. (Madame
Bowvary:47, soal no.l.10)
Orang 17
Dia 2
Mereka 3
(38) Le passage du Pont-Neuf n'est pas un lieu de
promenade. On |e prend pour éviter un
delour, pour gagner quelgues minutes.
(Thérése Raquin:16, soal no.l.11)
Crang F g
Karmi 3
Dia 5
Mereka &
Kita 2
Pasif ter- 1
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(37)

(38)

(39)

Laurent leva la 1&te et vil Thérése devant
lui, muetle, immobile. La jeune femme la
regardal avec une fixté ardente. Ses yeux,
d'un noir mat, semblaient deux trous sans
fond, et par ses lévres entrouvertes, on
apercevat des clafés roses dans =a
bouches, (Thérése Raguin:43, soal no 1.3).

Dia

FPasif di-

Mereka

Qrang-orang

Orang

Kita

Tidak dijawab

- C'etait a prévoir, murmura-t-elle en haussant
léagérement les épaules.
- Alors tu t'en doulais? fis-je un peu
nerveusemnel.
= On voyait venir cela depuis longtemps. Mais
c'est un genre de choses que les hommes ne
savent pas remarquer. (La Syphonie
Pastoral:83, soal no 1.4).
Saya
Anda
Dia
Mereka
Kila

Aujourd'hui 'al beaucoup travaille au bureau, Le
patron a été aimable... a
Il'y avait un tas de cunnmsﬁemen!s
qui s'amoncelaient sur ma table et
il & faflu que je les dépouille tous.
Avant de guitter ke bureau pour aller
déjeuner, je me suis lavé les mains. A
midi, j'aime bien ce mament. Le soir,
j'y trouve maoins de plaisir parceque
la senviette roulante qu'on utifise est toul &
fait humide; elle a servi toute la journee.
(L'étranger:44, seal no [.3).
Karmi
Pasif ter-
Kita
Kamu
Saya
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(40)

(41)

(42)

(43)

Tidak terjawab

Nous elions a 'élude, quand le Provisaur
entra, suivi d'un nouveau habillé en
bourgems et d'un gargon de classe qui
porail un grand pupitre.....................
On commenga la récitation des lecons.
(Mme Bovary: 3, soal no: 1.12)

Kami

Cia

Crang

Tidak terjawab

Les conviés arnvérent de bonne heure dans
des voitures_... Tout le monde étail tondu A
neuf, las oreilles s'écaraient des {étes........
Jusqu'au soir, on mangea (Mme. Bovary:30
soal Na: 1.6)

Mereka

Cia 3

Kami

Crang

Kita

Tidak terjawab

Hs instituérent des féles en
I'honneur des Dieux: Les jeunes
filles omées de fleurs................,
On allait au Temple pour demander les
faveurs des Dieux. (Lettres Persannes:80,
soal no: 1.15)

Mereka

Kami

Dia

Tidak terjawab

Au but de quelques mois, elle
aurail pleuré si on l'avait retirée
de l'asile. (L'étranger;12, soal no:l.7)
Pasif di-
Mereka
Crang-orang
Orang
Dia
Kita
Tidak dijawab

19
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(44)

{43}

{46}

(47)

Quand je suis entré en prison, on m'a
prs ma ceinture, mes cordons de souliérs,
ma cravate el loul ce que je porlais dans
mes poches. (L'élranger.122, soal nol.14)
Pasif di-
Anda
Crang
Saya
Tidak dijawab

Elle parlait dans un élat d’exaltation
exiréme, a voix trés haute el cria presque
ces dermiers mols, de sorle que je fus géné
a ldee gu'on la pourrail entendre du
dehers, puis elle referma les yeux el répétla,
comme pour elle-méme. (La Symphonie
Pastoral: 148, soal no: 1.8)

Pasif ter-

Dia

Saya

Mereka

J'al retardé encore 'envie que j'avais
de |'eau, mais j'ai fini par dire &
Masson: “On vy va ? J'ai plongé.
(L'étranger.82, soal no: 1.9)

Kita

Saya

Dia

J'ai pris l'autobus & deux heures,
Il faisait trés chaud. J'ai mange au
restaurant, chez Céleste, comme
d’habitude. lls avaient tous beaucoup
de peine pour moi et Céleste m'a dit:
*On n'a qu'une mére". (L'étranger.10,
soal no: 1.13)

Kita

Mereka

Dia

Kami

Saya

Crang

Anda

11*
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3.1.2 Penyajian Bentuk Soal Kedua

Bentuk soal yang kedua adalah pilihan ganda. Jumlah soal 15 dan diurut

berdasarkan anti masing-masing on. Responden diminta untuk memilih salah satu

dar 4 kemungkinan jawaban yang paling tepat.

1. On diterjemahkan sebagai orang-orang

(48) Comme elle étail iriste, le dimanche,

guand on sonnai les vépres...._..
Cependant on soriait de l'eglise. Les
femmes en sabots cirés, les paysans
en blouse neuve, les petits enfanis qui
saulillaient nu-téte devant eux; tout
rentrail chez soi. (Madame Bovary:75,
soal no: 11.2)

a, Crang-orang

b, Dia

c. Kami

d. Saya

2. On diteriemahkan sebagai orang

(49)

(=0)

Plus tard, il prit des legons d'écriture
et de comptabilite. Madame Raquin
g2 mettait 4 trembler lorsqu’on [ui
conseillait d'envoyer son fils au college.
(Thérése Raquin:22, soal no: [1.1)

a. Orang

b. Dia

c. Kami

d. Saya

D'autre part, la mor de sa femme ne
l'avait pas mal servi dans son metier,
car on avait répété pendant un mois;

“Ce pauvre jeune hommel Quel malheur!”.

(Madame Bovary:24, soal no:ll.10)
a. Dia
b. Orang
c. Saya
d. Kamu

Jumiah respondean

P Gl L3 =

Jumlsh responden

P S
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3. On diterjemahkan sebagai Dia Jumlah responden

(31} line se hita point. Chagque jour , durant

toul un mois, Hiverl ranspora pour

lul dYonville & Rouven, de Rouen

a Yonville..........

Il 3'ajourna de semaina en semaina,

jusgu’a ce gu'il regt une seconde

letire maternelle od le pressait de

parir. (Madame Bovary: 146, soal no:il.3)
a. Saya 2
b. Kamu 3
c. Pasif ter- f
d. Dia 10

4. On diterjemahkan sebagaj saya Jumiah responden

(92) - Ahl Vous allez [a-bas? dit-elle avec
un air de dédain,

= Qui, j'y vais, répliqua 'apothicaire
etonné.;,

- "-.-’u].r-Ez-res dnn::l dlE-Erl-E'”E m'l r‘| f
comprend rien! Uine gargote semblable!
(Madame Bovary:159, soal no:ll.4)

a. Dia

b, Kamu
c. Saya

d. Orang

o3,

5. On diteriemahkan sebagai kami Jumlah responden

{53) Et, s'echappant des mains de Gastons,
Marguerite le fit asseoir & sa droite, moi
a sa gauche,...

On rit, on but et 'on mangaa he.amnup
a ce souper. (La Dame aux Cameélias: 106, soal
no:ll.5)

a, Saya

b. Dia

c. Kami

d, Pasif di-

Tidak dijawab

- =N

{54) Puis je revins.......
La neige esl tombee encore abon-

damment cette nuil. Les enfants
sont ravis parceque bientot, disent-
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iIs, on sera forcé de sortit par les
fenéres. {La Symphonie Pasloral 29,
s0al no:ll.15)

a. Mereka

b. Kami

c. Pasif di-

d. Dia

Tidak dijawab

il ek sk o) =

6. On diteriemahkan sebagai mereka Jumlah responden

(33)

(56)

7. On diterjemahkan sebagai Pasif di- Jumlah responden

(57)

(58)

Un peu avant dix heures , [a vieille
dama se réeveillait. On fermait la
boutique, et toute la famille montait
se coucher. (Thérése Raquin:19, soal no:ll.6)
a. Dia
b. Mereka
c. Kami
d. Pasif ter-
Tidak dijawab

Mais en verite ils ne s'occupaient
jamais de moi a ces momenis-1a.
Peu a peu en tout cas, le ton des
interrogatoires a changé._.......
Quetquefois aussi, guand la conver-
sation était d'ordre général, on m'y
melait. (L'étranger:110, soal no:ll.14)

a.Dia

b. Kami

c. Pasif di-

d. Mereka

P R . S Y

&

Les préparatifs de marnage furent
pressés. On abregea les formalités
autant qu'il fut possible. (Thérése
Ragquin: 140, scal no:ll.7)

a. Pasif d-

b. Pasif ter-

¢. Orang

d. Kami

o bW

Le café es trés en usage a Pans. lly a
un grand nombre de maisons publiques
ot1 on e distribue. (Letires Persanes:94,

soal no:ll.11)




a. Saya 2
b. Kami B
¢, Pasif di- g
d. Kamu 3
Tidak dijawab 1
8. On yang diteriemahkan sebagai pasif ter- Jumlah responden
(29} On n'entendait plus que le cliquetis des
dominos. (Thérése Raquin:35, soal no:||.8)
a. Kita 4
b. Dia 6
c. Pasif ter- T
d. Saya 5
(B0} - Mon, je vous aime, voild tout | Vous n'en
doute pas | Dites-le-moi; un mol | un seul
ol f
Et Rodolphe, insensiblement, se
laissait glisser du tabouret jusqu'a
terre; mais on entendait un bruit de
sabots dans la cuisine, et la porle de
la salle, il s'en apergut, n'étail pas
fermée. (Mme_Bovary:185, soal no:ll.12)
a, Saya 2
b. Pasif ter- 16
&. Pasif di- 1
d. Kami 3
9. On diterjemahkan sebagai kita Jumlah responden
(61} C'est tout de méme ainsi, me disais-
je, que la tiédeur de [air et lnsistance
du printemps triomphent peu a peu de
dhiver......
A chaque hiver Améfie y est prise et
me déclare; la neige n'a toujours pas
changé; on la croit épaisse encore, quand
déja la voici qui céde et tout a coup, de
place en place, laisse reparaitre |a vie.
(LSP:44, scal noll.g)
a. Dia 2
b. Mereka 2
c. Crang-orang 2
d. Kita 16
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(62)  Elie me demanda, comme & chaque
promenade, de lui décrire t'endroit od
nous armdlions,

- Mais, lui dis-je, tu le connais déja: c'est
L'orée d'oli l'on voit les Alpes. (LSP:90,
soal no:ll.13)

a. Saya 4
b. Mereka 1
c. Kita 15
d. Dia 2

Setelah melihat data dan hasil tes, maka penulis merangkumnya dalam
bentuk tabel. Dalam bentuk tabel, penyajian data menjadi lebih spesifik karena
pembaca dapat melihat dengan jelas jawaban yang benar dan yang salah,

Dalam tabel, jawaban yang diingkarn berarti jumlah responden yang

menjawab benar. Data tidak dikelompokkan menurut arti On.
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Tabel 2*
Penyajian dala bentuk soal kedua hasil les responden
63).a' 8 64) (@) 14 65) a.2
b, 4 b 3 b.3
c. 3 c.3 aT
d. 4 d 2 @ 10
Tidak dijawab
66) a.6 67) a. 2 68) a. 14
b & h 7 @ 3
E)6 €8 c 1
d 4 d 4 d3
Tidak dijawab 1 Tidak jawab 1
69) @6 70) a. 4 71) a.2
b. 4 b. 6 b. 2
c. 6 ©) 7 n2
d.6 d.5 @l 16 '
72)a. 5 73)a. 2 74)a. 2
15 b.8 16
g1 o8 e 1
d. 1 d 3 d3
Tidak dijawab 1
75)a. 4 76)a. 1 77)a. 17
b. % b. 1 D
€15 e, 4 c. 1
d. 2 @) 16 d. 1
Tidak dijawab 1

3.1.3 Penyajian Bentuk Soal Ketiga
Beniuk scal yang ketiga sama dengan bentuk soal yang pertama, yaitu soal
jawaban singkat. Dimana responden diminta untuk mencar padanan kata yang tepat

dari kata ganti on pada fiap scal dibawah ini. Soal terdir atas 5 dan fiap soal

T Soal dari jawsban no, (63) sid (77) berada pada halaman 25 - 29, dari no. (48) s/d (B2).
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mengandung 2 kata ganli on yang harus diteriemahkan. Maka setelah melihal data

dan hasil tes, maka penulis merangkumnya dalam bentuk tabel. Dalam bentuk tabel

ini dapat dilihat dengan jelas jawaban yang benar dan salah. Tabel terbagi atas 3

kolom. Kolom pertama berisi nomor urut. Kolom kedua berisi soal dan jawaban darn

responden. Kolom ketiga berisi jumlah jawabn responden. Jika terihat tanda asteriks

pada kolom keliga berarti bahwa jawaban itulah yang benar.

Tabel 3

Penyajian data bentuk soal ketiga hasil tes responden

No.

Kalimat soal dan jawaban

Jumiah responden

(78)

(79)

Ici, le directeur a sour 1| m'a dit: "Vous
comprenez, c'est un sentiment un peu puéril,
Mais lui et votre mére ne se quittaient quére,
A I'asile, on les plaisantait, on disait 4 Pérez:
“Cest votre flancée® (L'étranger:24, soal no:lll.1)

Crang

Pasif di-

Kita

Dia

Saya

Kami

Orang-orang

Kamu

Mereka

Tidak dijawab

Il s'est assis surle it et m'a expliqué gu'on

avait pris des renseignement sur ma vie

privée. On avait su gue ma mere etait morte
recemment a l'asile. (L'etranger:101,s0al nolll 2)

qu-hmmmamm-h
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(80)

(81)

(82}

Orang

Cia

Kami

Pasif di-

Saya

Kamu

Orang

Mereka

Tidak menjawab

On ne pouvail rien lire sur ce visage ferme
gu'une volonté implacable tenait toujours
doux et atientif. Quand on parait de son
manage, Therése devenait grave, se contentait
d'approuver de la téte toul ce que disait Madame
Raquin. (Theérése Raquin:26, soal no:lll.3)
Dia
Mereka
Crang
Karmi
Kita
Orang-orang
Tidak dijawab

Je commencai a emprunter cing ou six mille
franes sur mon petit capital, et j& me mis 8
jouer, car depuis qu'on a détruit les maisons
de jeu on joue partout. (LDaC: 185, scal no:lll 4)

Mereka

Saya

Pasif di-

Kami

Dia

Anda

Tidak dijawab

Ii alla chercher le vieux Michaud et lui

dit qu'il venait de reconnaitre Camille

sur une dalle de la Morgue. Les formalités
furant remplies, on enterra le noye, on

dressa un acte de décés, (TR:101, soal no:lllL5)

i
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Dia

Pasif ter-
Pasi di-
Mereka

F.ami

Tidak dijawab
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3.2 ANALISIS DATA

Fenulis mengelompokkan data berdasarkan bagian soal. Dari fiap bagian

soal dianalisis menurut arti on masing-masing.

3.2.1. Analisis Soal Bagian Pertama

Bagian soal yang pertama ini berisi 15 soal, Responden diminta untuk
menjawab secara singkat arti on yang terdapat pada masing-masing soal,

Untuk soal nomor 1, *Elle était charmante a cheval ... En entrant dans
Yonville, elle caracola sur les pavés. On la regardait des fendires”. "Emma
memang menarik sekali di atas kudanya......... Waktu masuk kota Yonvile, kuda
Emma melonjak-lonjak diatas batu jalanan. Dar jendela orang-orang pada
menanton dia®. Dar 22 responden, ternyata yang menerjemahkan on secara tepat
hanya 4 orang. On pada kalimat di atas mengacu pada “dans Yenville" dengan
maksud orang-crang yang berada atau penduduk kota Yonville. Dimana orang-
orang merupakan penanda ketaktentuan, Selebihnya, 10 orang menerjemahkan
on sebagai dia, dimana on mengacu pada kata "elle®. Padahal dalam kalimat "on
la regardait des fendtres” terfihat dengan jelas bahwa elie yang berada di atas kuda
tidak mungkin melihat dari jendela dan la mengacu pada elle. Jadi on adalah orang
lain diluar elle. Begitu juga dengan kala ganti kita yang dipilih oleh 5 responden
dan kami yang dipilih oleh 2 responden, tidak tepat pada kalimat di atas.

Pada =scal no.2, "(Dans la salle des venies)...... J'avoue que si j‘avais
voulu faire de I'effet, f'aurais complétement réussi, car & cefte enchére un grand

silence se fit. et 'on me regarda pour savoir quel était ce monsieur qui paraissait &
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posseder ce volume”. *(Dalam rumah pelelangan)......Seandainya aku bermaksud

membuat kesan, aku boleh berbangga melihat akiba penawaranku itu. Kesunyian
sempurna tefadi dan yang hadir (orang-orang) tertarik untuk melihat orang yang
bersikeras hendak memiliki buku itu*. Pada soal ini, kebanyakan responden
menjawab dengan benar yaitu 13 responden menjawab orang-orang, 4 responden
menjawab saya, 4 responden menjawab dia dan 1 responden tidak menjawab. On
pada scal dialas mengacu pada para pengunjung rumah pelelangan, yang mana
on berarti orang-orang karena pengunjung rumah pelelangan tersebut adalah

masyarakat umum dan lebih dari satu,

. Responden yang menjawab saya mungkin terpengaruh oleh kata “je”
dalam javoue, javais dan J'aurais. Telapi mereka tidak memperhatikan adanya
kata me dalam l'on me regarda pour savoir..... Jika me disini berarti saya, maka
'on adalah orang diluar saya yang disini berarli orang-orang yang hadir dirumah
pelelangan.

Responden yang menjawab dia mungkin karena melihat kata ce
monsieur. Padahal kafa tersebut mengacu pada je yaitu orang yang bersikeras
untuk memiliki buku tersebut.

Untuk soal no.3, "Laurent leva la téte et vit Thérése devant lui, muette,
immobile. La jeuns femme le regardait avec une fixite ardente. Ses yeux, d'un noir
mat, semblaient deux ftrous sans fond, et par ses lévres entrouveres, on
apercevait des clariés roses dans sa bouches” dierjemahkan sebagai “Laurent

mengangkat kepala dan melihat Theresa dihadapannya membisu dan diam,

Perempuan muda itu sedang memandang Laurent dengan asyik, Matanya yang

i
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nHiam kelam merupakan dua buah sumur tak berdasar dan melalui kedua bibir

yang merekah Laurent dapat melihat wama jingga dalam mulutnya®.
Pada soal ini, jawaban terbanyak adalah mereka sebanyak 7 responden.
6 orang menjawab dia, 4 orang menjawab pasif di-, 2 orang tidak menjawab, 1
orang menjawab orang-orang, 1 orang menjawab orang, 1 orang menjawab kita,
Car 22 orang responden ternyata 6 orang menjawab dengén benar yaitu “dia”.
Dapat diihat pada penerjemahan diatas, bahwa dia diterjemankan dengan Laurent,
On disini mengalami pengeksplisitan. Yaitu kata ganti tersebul dialihkan dengan
nhama orang yang bersangkutan, misalnya Il diterjemahkan dengan “Jean® atau
Elles dengan "Marie dan Sylvie" (Vinay,1972;117). On pada kalimat soal di atas
mengacu pada Laurent, dapat dilihat pada “Lavrent leva la t&te et vit Thérése
devant lui”. On mengacu pada Laurent karena dialah yang sedang memandangi
Therese dan bukan orang lain. Jadi jawaban lain selain dia merupakan jawaban
yang salah,.
Untuk soal no.4, " - C'était & préveoir, murmura-t-elle en haussant
légére ment les épaules.
- Alors tu t'en doutais? fis-je un peu nerveusemeant,
- On voyait venir cela depuis longtemps. Mais c'est
un genre de choses que les hommes ne savent
pas remarquer.
Yang diterjemahkan sebagai :
- Itu sudah bisa diramalkan,” ia bergumam sambil

agak mengangkat bahunya,
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- "Jadi kamu sudah memperkirakan hal itu akan ter-
jadi?” aku bertanya dengan agak gelizah.
- "Sudah lama aku tahu hal itu akan terjadi. Tetapi
orang laki-laki tidak mefihat hal-hal semacam itu”.

Terjemahan yang tepat dari on di atas adalah "saya”, Ini dikarenakan “on

voyait venir cela...... adalah merupakan jawaban dari peranyaan “alors tu Uen

doutais? Karena “elle sudah bisa meramalkan hal itu dan sudah mengetahuinya

sejak lama, Alasan lain adalah percakapan tersebut adalah percakapan akrab

yang ditandai dengan adanya pemakaian kata “tu”. Biasanya dalam percakapan

akrab dan familier, digunakan on untuk menghindar pemakaian "jg". Responden

yang benar menjawab sebanyak 5 crang. Sedangkan Jawaban terbanyak adalah

anda sebanyak 7 responden.. Responden mungkin menyangka on mengacu pada

kata "u". Sedangkan responden yang menjawab “dia® mungkin mengira on

mengacu pada elle. Memang benar on mengacu pada elle, tapi bukan sebagai

orang kedua lelapi sebagai orang periama yadu elle sendii yang berbicara,

Sebanyak 4 responden menjawab mereka dan 2 responden menjawab kita,

Penulis tidak tahu apakah responden asal menjawab ataukah memang yakin atas

jawaban ini karena tidak adanya indikasi pada kalimat soal akan adanya kata ganti
unluk mereka dan kita.

Untuk soal no.5, "Aujourd’hui j"ai beaucoup travaillé au bureau. Le patron

3 £té aimable........|l y avait un tas de connaissements qui s'amoncelaient sur ma

table et il a fallu que je les dépouilie tous. Avant de quitter le bureau pour aller

déjeuner, je me suis lavé les mains. A midi, j'aime bien ce moment le soir, |'y trouve
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moins de plaisi
plaisir parceque la servieta roulante qu'on utiise est fout a fait humide;

bekerja di kantor. Majikanku bersikap baik..... Ada selumpuk surat-surat

konosemen yang menumpuk di atas mejaku dan harus kuperiksa semua. Sebelum
meninggalkan kantor untuk pergi makan siang, aku mencuci tangan, Jam duabelas
adalah waktu yang sangat kusukai. Sore hari kurang begitu menyenangkan bagiku
karena serbet berputar yang kami pakai telah sangat basah. Serbet itu telah
dipergunakan sepanjang han".

Dari 22 ocrang responden, temyata lidak satupun yang berhasil
menjawab dengan tepat padanan on pada kalimat di atas yaitu kami. On diatas
mengacu pada “je” dan orang-orang yang berada dikantornya "au bureau”, Karena
serbet yang dipakai memperiihatkan keadaan yang telah sangat basah karena
telah dipergunakan sepanjang hari oleh orang-orang yang berada dikantor tersebut
lermasuk “je". Jawaban terbanyak adalah 5 responden menjawab pasif ter-, dan 5
responden lainnya menjawab kita. Sudah jelas on tidak bermakna pasif, karena
ada orang terientu yang diacu oleh on. Begitu juga dengan kita. Seperti yang
dikatakan oleh (Nida,1974:132) bahwa kita dalarm wacana naratif mengacu kepada
penutur dan pembaca cerita itu. Sedangkan hal itu fidak terjadi pada wacana di
stas.

3 responden menjawab saya, 3 responden menjawab kamu, dan 3
responden lainnya tidak menjawab apa-apa, Responden yang menjawab saya
melihat bahwa on mengacu pada kata “je". Ini dapat dibenarkan, dilihat

berdasarkan konteks. Karena dalam penerjemahan on inl, bisa saja padanan yang
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terjadi lebih dari satu. Jadi jawaban ini yaitu "saya® dapat dibenarkan. Sedangkan

i ban - i .
jawaban “kamu tidak dapat dibenarkan. Responden melihat on mengacu pada le

patron. Sedangkan yang perg; mencuc tangan adalah "je” bukan le patron,
Masing-masing 1 responden menjawab dia, pasif di- dan mereka. Inipun tidak
dapat dibenarkan, karena tidak ada indikasi yang menunjukkan adanya kata ganfi
untuk dia, pasif di- dan mereka.

Untuk soal noB, “Les conviés amivérent de bonne heure dans des
voilures... Tout le monde é&tal tondu & neuf, les oreiles s'écarlaient des
tétes......... Jusqu'au soir, on mangea. Yang diterjemahkan: “Para undangan datang
pagi-pagi. Merleka naik kereta....Semua orang baru dipangkas rambutnya. Telinga
mereka mencuat dar kepala...... Sampai malam, mereka makan-makan,

Pada soal ini, sebanyak 14 responden menjawab dengan benar, yaitu
mereka. On pada kalimat diatas dengan jelas mengacu pada “les conviés dan fout
k2 mende®. Jadi on dapat dilerfjemahkan sebagai mereka karena les conviés dan
tout le monde adalah jamak. 2 responden menjawab dengan dia, 2 responden
menjawab kami, 2 responden tidak menjawab, 1 responden menjawab orang dan
1 responden menjawab kita. Pada kalimat diatas dengan jelas tidak terihat acuan
on yang lain, selain “les conviés dan fout le monde”, jadi jawaban dia, kami, crang
dan kita fidak dapat dibenarkan. Yang dapat dibenarkan sebenarnya adalah
iawaban orang-orang. Karena orang-orang dapat menggantikan mereka, Telapi

jawaban inipun bila disesuaikan dengan terjemahan dialas tidak akan cocok. Hasil

terjemahan akan lerasa janggal dan kaku,
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Untuk *C'étar i
uk soal no7, *C'dtait vrai. Quand elle &tail 4 la maison, maman

passait son lemps & me suivre des yeux en silence, Dans les premiers jours ol elle
étail a 'asile, elle pleurait souvent. Mais c'étail 4 cause de 'habitude. Au bout de
quelques mois, elle aurait pleuré si on l'avait retirée de ['asile. Diterjemahkan
sebagai:  "Benar. Ketika masih di rumah, ibu menghabiskan waklunya dengan
jalan memandangi aku ke mana-mana sambil membisu, Pada hari-har pertama di
panti wreda, ia sering menangis. Tetapi itu karena kebiasaan, Setelah beberapa
bulan, ibu pasti menangis jika diambil dari panti wreda®,

Pada soal ini, on bermakna pasif. Kalimat soal tersebul diatas
merupakan kalimat aklif yang bermakna pasif. Seperti yang dikatakan oleh
(Poerwadarminta,1867:73-74) yang menamai bentuk ini sebagal bentuk di- tanpa
pelaku. Pelaku yang tidak disebutkan atau disembunyikan itu sebenarnya adalah
orang pertama atau kedua. Ini dipakai untuk menghindari periggunaan ku- dan kau
langsung yang dipandang kurang layak. Pada soal ini, hanya 4 responden yang
menjawab dengan tepat, yailu pasif di-. 7 responden lainnya menjawab mereka, 6
responden menjawab dia, 2 responden tidak menjawab apa-apa, 1 responden
menjawab kita, 1 responden menjawab crang, 1 responden menjawab orang-
orang, Jawaban mereka, dia, kia, orang dan orang-orang kurang tepat
berdasarkan penjelasan di atas yang mana on mengacu pada “saya’, tetapi dalam
penerjemahannya dipakai benfuk di- tanpa pelaku untuk menghindan penggunaan

ku- secara langsung yang dipandang kurang layak.

Untuk soal no 8, “Elle parait dans un état d'exaltation exiréme, 3 voix

irés haute et cria presque ces demiers mots, de sorle que je fus géne a [idee
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u'on la i
q pourrat entendre dy dehors; puis elle referma les yeux ef répéla, comme

pl:ﬂ.ll' 'EHE-—FHEFHE_ TEIFIEI lﬂllE']EmEhkﬂﬂ: “Dia bErhI;am denga,n Euatu semangﬂl

ang men -
yang menyala-nyala, dengan suara keras dan nyaris berleriak ketika mengucapkan
hﬂta'kaiﬂ- ‘Efahh“- “u. Eﬂhinggﬂ E.F'.LI merasa j'l'_Eau ha[ena k.hﬂ'ﬂﬁlir ahan !’E.rﬂe.ngar

dari luar. Lalu ia memejamkan matanya kembali dan menggumamkan lagi kata-

katanya yang terakhir tadi, seakan-akan untuk dirinya sendin”.

Pada kalimat diatas terjadi perubahan dar kalimat aktif dalam Bsu
menjadi kalimat pasif dalam Bsa. On tidak mengacu pada orang terentu pada
kalimat tersebut. Jadi tidak jelas siapa yang dimaksud. Yang dipentingkan disini
adalah perbuatan atau verbanya, bukan pelaku. Dalam teks dapat dilihat bahwa on
tidak mengacu pada elle maupun je. Berarti on mengacu pada orang lain diluar elle
dan je. Jadi on diterjemahkan sebagai pasif ter-.

Dilihat dari jawaban responden, hanya 3 orang yang menjawab dengan
benar. 8 responden menjawab saya, 6 responden menjawab dia, 5 responden
menjawab mereka.

Untuk soal no.9, “J'ai retardé encore I'envie que j‘avais de ['eau, mais |'ai
fini par dire & Masson: "On y va 7. J'ai plongé. Yang diterjiemahkan: "Aku masih
menunda keinginanku untuk terjun ke air, tetapi akhimya aku berkata kepada
Masson: “Mari kita terjun”. Aku terjun,

Pada soal ini, 20 responden menjawab dengan tepat yaitu kita, 1
responden menjawab dia, 1 responden menjawab saya. On pada soal di atas
jelas mengacu pada pembicara dan yang diajak bicara/mendengarkan

dcengan

pembicaraan tersebut. Dalam hal ini adalah je dan Masson. On pada leks di atas
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lenemahkan sebagai kita, Inj dikarenakan pada umumnya dalam dislog kata
bunt i s ,

ganli untuk pembicara dan yang diajak bicara adalah kita dan padanan on ini yaitu

kita tidak dapat diganti dengan unsur lain. Jadi jelas bahwa on menggantikan Je

dan Masson.

Kebanyakan responden memahami padanan kata on dengan unsur ini,
yaitu kila, dilihat dari banyaknya jawaban yang benar. Responden yang menjawab
dia mungkin karena melihat on mengacu pada "Masson” dan yang menjawab saya
mungkin karena menyangka on mengacu pada *Je".

Untuk soal no.10, "Elle songeait quelquefois que c'étaient 13 pourtant les
plus beaux jours de sa vie, la lune de miel, comme on disail”, Diterjemahkan
sebagai, "Ada kalanya ia berpikir bahwa bagaimanapun juga, har-hari itulah yang
paling indah didalam hidupnya, hari-hari bulan madu, kala orang”.

Pada soal inl, sebagian besar responden menjawab dengan benar yaitu
orang sebanyak 17 crang. On pada soal diatas tidak mengacu pada orang tertentu
dan frase on dit berarti pendapat orang (pendapat secara umum). On disini tidak
dapat diterjemahkan sebagai mereka dan dia karena on disini merupakan penanda
ketakientuan, sedangkan mereka dan dia mengacu pada satu orang atau lebih
yang terdapat pada teks.

Untuk soal no.11, ‘Le passage du Pont-Meuf n'est pas un lieu de

promenade. On le prend pour éviter un detour, pour gagner quelques minutes®.

Yang diterjemahkan: “Passage du Pont-Neuf bukanlah tempat untuk berjalan-

jalan. Orang mengambilnya hanyalah karena hendak menghindar jalan berputar

uriuk menghemat beberapa menit.”
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Pada soal inj |awaban

lerbanyak adalah orang sebanyak 7 responden, 5

respond i i
poncen menjawab dia, 4 responden menjawab mereka, 3 responden menjawab

kami, dan 3 responden menjawab kila

On tidak mengacu pada siapapun pada kalimat di atas. Jadi on

merupakan penanda ketaktentuan, Siapa saja (orang atau orang-orang) dapat
lewal pada Passage du PontMeuf. Jadi on pada kalmat di atas dapat
diterjemankan sebagai orang atau crang-orang. Dia, mereka, kami dan kita tidak
cocok pada terjemahan on di atas karena on tidak mengacu pada orang terdentu.

Uniuk soal no.12, “Nous étions & I'étude, quand le Proviseur enira, suivi
d'un nouveau habillé en bourgeois et d'un gargon de classe qui portait un grand
pupitre........0On commenca la récitation des legons.” Yang diterjemahkan; “Kami
sedang belajar, waktu kepala sekolah masuk dikuti anak baru yang berpakaian
seperti orang kofa dan opas sekolah yang membawa bangku sekolah yang
besar........Kami mulai mendengungkan hapalan pelajaran.”

Pada soal ini 19 responden menjawab dengan benar yailu kami. Terlihat
jelas pada soal bahwa on mengacu pada "Nous’, Karena on adalah mereka yang
memulal hapalan pelajaran dan yang sedang belajar adalah "Nous”. Terlihat dalam
“Wous étions & I'étude”. Sebanyak 1 responden menjawab dia dan terjemahan ini
tidak tepat karena tidak jelas acuannya pada siapa, Apakah Le proviseur, un

nouveau atau un gargon. Begitu pula pada penetjernatianteang dimana: djaweah

oleh 1 responden. On mengacu pada orang terientu yaitu "nous” sedangkan jika

diterjemahkan sebagal crang, maka on adalah merupakan penanda ketaklantuan.

Dan 1 responden tidak menjawab.
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Untuk o P
soal no 13, =Jai Pns lautobus 4 deux heures. |l faisait chaud, J'ai

mange au restaurant, chez Célesta, comme d'habitude. Iis avaient lous beaucoup

de peine pour moi et Céleste ma dit: "On n'a qu'une mére.” Yang diterjigmahkan:
Aku naik bis pada pukul dua. Hari sangat panas. Aku makan dirumah makan milik

Céleste, seperdi biaza, Mereka SEMua menyatakan ikul bersedih dan Céleste

berkata, “Kita hanya mempunyai searang ibu.”

Fada soal ini, 11 responden menjawab kita, 2 responden menjawab
mereka, 2 responden menjawab dia, 2 responden menjawab kami , 2 responden
menjawab saya, 2 responden menjawab orang, dan 1 responden menjawab anda.

Sama seperti soal no. 9, on merujuk pada pembicara dan yang diajak
bicara. Jadi on pada kalimat di alas mengacu pada Céleste dan Je. Berari
padanan on pada scal ini adalah kita. Masih dapat dilihat kurangnya pemahaman
responden dalam mencari padanan on yang fepat, dilthat dari banyaknya variasi
jawaban yang diberkan.

Untuk soal no.14, “Quand je suis enfrd en prison, on m'a prs ma
ceinfure, mes cordons de souliérs, ma cravale et foul ce que je porais dans mes
poches.” Yang diterjemahkan: “Ketika aku masuk penjara, sabukku, tali sepatuku,
dasiku dan semua yang kubawa dalam kantongku diambil.

Sebanyak 11 responden menjawab pasif di-, 3 responden menjawab
anda, 2 responden tidak menjawab, 4 responden menjawab orang dan 2

responden menjawab saya.

Terjadi perubahan pada soal di atas dan kalimat aktif dalam Bsu menjadi

kalimat pasif dalam Bsa. Ini disebabkan karena on dalam Bsu di afas fidak
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meangacu pada Hani
9 Pada crang tertenty dan yang ditonjolkan adalah perbuatan/akibat dari

] ]
peroualan. Sedanﬂhan pelaku perbuatan diabaikan saja (Poerwadarminta,

1967:73-74). Berdasarkan keterangan  tersebut dapat dikatakan bahwa

peneriemah telah dapat memindahkan amanat Bsy ke Bea dengan tepat, karena
pada kalimat Bsu maupun Bsa pelaku perbuatan tidak ditentukan dengan jelas.

Uriuk soal no.15 |is instituérent des fétes en I'honneur des Dieux: Les
jeunes filles ornées de fleurs.........On allait au Temple pour demander les faveurs
des Dieux.” yang ditefiemahkan: “Mereka menyelenggarakan pesta-pesta untuk
menghormati dewa-dewa............. Mereka pergi ke puri (kuil) untuk mohon berkal
_ kepada para dewa.”

Pada soal ini 16 responden menjawab dengan tepat yaitu mereka, 3
responden tidak menjawab, 2 responden menjawab dia dan 1 responden
menjawab kami. 3angatl jelas teriihat pada scal dialas bahwa on mengacu pada
“Ils” dan sebagian responden menjawab dengan benar dan hanya beberapa orang
yang menjawab salah yaitu dia dan kami.

Dari hasil fes responden pada soal bagian perlama ini, dipercleh nilai
sabagai berikut : Jumlah responden yang mempercleh nilai 73 sebanyak 1 orang
alau 4 55%, nilaj 66 sebanyak 1 orang atau 4,55%, nilai 60 sebanyak 5 orang atau
22 73%. nilal 53 sebanyak 2 orang atau 9,1%, nilai 46 sebanyak T orang atau

31 829 nilai 40 sebanyak 1 orang atau 4 55%, nilai 33 sebanyak 3 crang alau

13,6%, nilal 20 sebanyak 1 orang atau 4,55%, dan nilai 13 sebanyak 1 orang atau

4,55%.

Untuk lebih jelasnya dapat diihat pada tabel berikut ini.
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Tabel 4

Distribusi prosentasa nilai-nilai hasi tes pada soal bagian pertama.

Mo, Milai Frekuensi (f) Prosentase (%)
:151 ;g 1 4 55%
3: s 1 4 55%
2 o0 g 22, 73%
5, 46 - 3161
5 4 7 31,82%
?- 1 4,55%
3 >0 1 4,55%

: 13 1 4,55%

Total 22 = N 100 %

* Untuk mencari nilai rata-rata digunakan rumus sebagai berikut :

M, =Z X
M

Dimana, M, Mean yang dicari

£fX = Jumlah dar hasil perkalian antara masing-masing nilai
dengan frekuensinya
N = Jumlah responden

Untuk lebih jelasnya perhatikan label bernkut ini:
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. _ Tabel 5
abel perhitungan untuk mencari nilai rata-rata (mean) hasil tes
fesponden pada soal bagian pertama.

Mo, Milai {x) Frekuensi (f) X
1. 73 1 73
2, 56 1 66
,,3' 80 - 300
| 53 > 106
Py o " 322
B, 40 1 40
) AL 3 99
8 20 1 i
9. 13 1 2
Total 22=N iy

Drari tabel di atas diperoleh £fX = 1038, sedang N = 22, maka nilai rata-rata

atau meannya adalah ;
IfX = 10339 = 47.2
™ 22
Berdasarkan nilai rata-rata atau mean di alas maka dapat dilihat bahwa nilai
rata-rata responden dalam hal ini mahasiswa Sastra Prancis angkatan 1992/1993
berzda pada nilai kurang. Walaupun ada 3 responden yang berada pada niai

cukup, tetapi selebihnya berada dibawah cukup,
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3.2.2. Analisis Soal Bagian Kedug

Bagian soal ini beris
9 M bensi 15 soa| yang berupa soal pilhan ganda dimana

responden dimi -
po diminta untuk memikil salah satu dari 4 kemungkinan jawaban yang
paling tepat,

Untuk soal no.1, “Plus tard, il prit des legons d'écriture et de complabilité.
Madame Raquin se mettait 4 tremblar lorsgu’on lui conseillait d'envoyer son fils au
colliege.” Yang ditefjemahkan: “Kemudian dig belajar kaligrafi dan akunting.
Madame Raquin terkesiap darahnya ketika ada orang menyarankan mengiimkan
anaknya ke Perguruan Tinggi."

Jawaban terbanyak adalah (a) orang sebanyak B responden, 4
responden menjawab (b) dia, 4 responden menjawab (d) saya dan 3 respanden
menjawab (c) kami.

Fada soal ini on tidak mengacu pada orang tertentu. On diterjemahkan
sebagai orang. Seperti pada arti on yang dijelaskan pada Bab |l, bahwa on dapal
diterjemahkan sebagai orang, khususnya mengenai pendapat orang. Jadi
terjernahan di atas sudah tepat, karena conseillait merupakan saran.

Kebanyakan responden menjawab dengan tepat yaitu orang, sedangkan
yang menjawab dia, mefihat on mengacu pada “I". Yang menjawab kami dan saya
merupakan jawaban yang kurang tepat, karena tidak ada perscn yang menandai

kata ganti kami dan saya pada kalimat tersebul.

Untuk soal no.2, “Comme elle était triste, le dimanche, quand on sonnait

les vépres.......Cependant on sortait de leglise. Les femmes en sabols ceres, les

paysans en blouse neuve, les pelits enfants qui sautilaient nu-tste devant eux; tout
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renirait chez =" i
SO.° Yang diterjemahkan: “Betapa muram hatinya hari Minggu bila

lonceng s :
g sembahyang senja berbunyi............ Sementara itu or ang-orang keluar dari

ergja. Perempuan-
gerej PUan-perempuan Yang memakai kelom yang digosok dengan fiin,

elani-pel: e T
pelant-pelani yang memakai baju baru, anak-anak kecil yang melonjak-lonjak

didepan mereka tanpa kerudung kepala semuanya pulang ke rumah.”

Pada soal ini kebanyakan responden menjawab dengan benar yaitu (a)

orang-orang sebanyak 14 responden. Disini on merupakan penanda ketaktentuan
dan “les femmes, les paysans & les pelils enfants”, dimana semuanya bermakna
jamak. Jadi on diterjemahkan sebagai orang-orang.

3 responden yang menjawab (b) dia, mungkin terpengaruh cleh kata
"elle”. Sedangkan jawaban (c) kami dan (d) saya tidak tepat, karena dalam kalimat
tidak ada person yang menunjukkan kata ganti untuk kami dan saya.

Untuk scal no.3, “La chose difficile &ail le consentement de sa
mere;........[| ne se hata point. Chaque jour, durant fout un mois, Hivert transporta
pour lui d'Yonvile &4 Rouen, de Rouen a Yonville..... |l s'ajourna de semaine en
semaine, jusqu'a ce qu'il regit une seconde lettre maternelle ol on ke pressait de
partir.” Yang diterjemahkan: “Yang menjadi kesukaran ialah mendapat izin ibunya,
Léon tidak mau tergesa-gesa. Setiap har selama satu bulan penub, Hivert
mengangkut untuknya bungkusan-bungkusan darn Yorwille ke Rouen, dan dari
. Dia masih juga mengulur-ulur waktu dar minggu ke minggu

Fouen ke Yonville.....

sampai ia menerma surat lagi dar ibunya yang mendesaknya supaya lekas

berangkat.”
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Pada soal ini
™. 10 responden menjawab dengan tepat yaitu (d) dia. On
mengacu pad
g pada orang terenty ¥ang mengirim surat pada il (Léon). Dan yang
Menginm surat adalah iby darj Léon (sa mére). Jadi on diterjemahkan sebagal dia.

Sebanyak 7 - ;
¥ responden menjawab (c) pasif ter-, 3 responden menjawab kamu (b)

dan 2 ' i
responden menjawab saya (a), Ketiga jawaban ini tidak tepat untuk padanan
on diatas, karena on mengacu pada sa mére.

Untuk soal no.4, “- Al Vious allez 13-bas? dit-elle avec un air de

dedain.

= Qui, J'y vais,répliqua l'apothicaire &lonné,

- Vioyez-les doncl disait-elle, on n'y comprend rien!
Une gargote semblable!
Yang diterjemahkan: - Ahl anda mau kemana? kata Ny.Lefrangois
dengan air muka penuh cemaah,

- Ya, saya ke sana,” jawab apoteker dengan heran.

- Coba lihat,"kata Ny.Lefrangois, “tidak mengert
sayal Padahal kelas kambing tempal makan
merekal”

Pada soal di atas, sebanyak & responden menjawab (c) saya, 6

responden menjawab (a) dia, 6 responden menjawab (b) kamu dan 4 responden

menjawab (d) erang.
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Termyat
¥ala hanya g feSponden yang melihal bahwa on mengacu pada

ora terient L i g
ng U yaiu “elle”, Dalam ucapannya, dia menyebut difnya dengan

memakai on untuk menghindari PeNgaunaan “je”. Pada contoh di atas dapatl pula
kita fihat makna konotatif on yaity bernada meremehkan. 6 responden lain yang
menjawab dia tdak jelas apakah mengacu pada “efie’ aiau “rapothicaire”,
Responden yang menjawab kamu meiihat on mengacu pada “vous®, Sedangkan
rezponden yang menjawab orang mungkin mengira on tidak mengacu pada orang

ledtentu dalam soal di atas.

Untuk soal no.5, “El, s'echappant des mains de Gastons, Marguerite le
fit asseonira sE! droite, moi & sa gauche.......On rit, on bu_l, et Fon mangea beaucoup
a ce souper” Yang ditefjemahkan: ‘Setelah melepaskan dii dar Gaston,
Marguerte menyuruh Gaston duduk di sebelah kanannya dan saya disebelah
kinya..,..Kami tefawa, minum dan makan dengan lahap.”

On pada soal di alas mengacu pada "Gaston, Marguerile dan Mof®, sehingga on
diterjemahkan sebagai kami. Karena yang tertawa, minum dan makan adalah
Gaston, Marguerite dan saya (mai).

Jawaban terbanyak ternyata adalah (c) kami sebanyak 8 responden, 7 responden
menjawab (b) dia, 4 res punda;n menjawab (d) pasif di-, 2 responden menjawab (a)
saya dan 1 responden tidak menjawab.

Unfuk jawaban lain selain kami merupakan jawaban yang tidak fepat unfuk

padanan on diatas. Yang menjawab dia, tidak jelas apakah Gaston atau

Marguerite. Sedangkan jika jawabannya adalah pasi di-, maka responden mengira

bahwa on tidak

mengacu pada orang tartentu dan tidak jelas siapa yang dimaksud.

i e ot
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Padahal dal c
dlam teks sangal |elas terkihat bahwa on mengacu pada ketiga orang

tersebut. Demikian juga untuk jawaban saya

Walaupun verba dalam teks tersebut adalah merupakan verba untuk orang ketiga,

mun a i E

(Dubois, 1965:112),

Untuk soal no.B, “Un peu avant dix heures, la vieille dame se ré?eilla:rt.
On fermait la boutique, et toule la famille montait se coucher,” Yang diterjemahkan:
"Beberapa saat sebelum jam sepuluh, wanita tua ity terbangun. Mereka menutup
toko dan seluruh keluarga pergi ke atas untuk tidur.®
On pada kalimat di atas mengacuy pada “toute la famile®, sehingga on
diterjemahkan sebagai mereka, Sebanyak 14 responden menjawab na.;.} dia.
Kemungkinan responden tersebut melihat on mengacu pada la vieilla dame. 3
responden menjawab (b) mereka, 3 responden menjawab (d) pasif ter- dimana
responden mengatakan bahwa on tersebut tidak mengacu pada orang lertentu dan
tidak jelas siapa yang dimaksud, 1 responden menjawab (c) kami dan 1 responden
tidak menjawab.

Untuk soal no.7, "Les préparatifs de manage furent pressés. On abrégea
les formalités autant qu'il fut possible” Yang diterfjemahkan sebagai berikut.
“Persiapan-persiapan untuk perkawinan dipiih yang penting-pentingnya, segala
tetek bengek formalitas dipersingkat sedapat-dapatnya.”

Kalimat diatas mengalami pﬂfubﬁhﬂl’l dar kalimat aktif dalam Bsu menjadi kafimat

pasif dalam Bsa. On pada kalimat trsebut tidak mengacu pada orang terentu dan

idak jelas siapa yang dimaksud serta lebih menekankan pada perbuatan




Arnalizis Datag

sedangkan pel
PeIaku’ perbuatan  diabaikan Saja. Dalam hal ini persiapan dan

formaltas perkawi
P winan. Sebanyak g respenden menjawab {(a) pasif di- dengan

tepat, 6 responden i
P menjawab dEﬂgE[‘l {I;:J orang. Waiﬂupun orang j'I.PgEI mﬂfupﬂkaﬂ

nanda kelaki i :
= entuan, tapi kurang tepat jika on pada kalimat di atas diterjemahkan

sebagai orang, . '
o 8. 8 respanden menjawab (d) kam, padahal on di alas tidak mengacu

ada cran
P 9 lertentu. Dan 4 responden menjawab (b) pasif ter-. Inipun jika

dterjemahkan pada kalimat di atas, maka hasil terjemahan akan terasa janggal.

Untuk soal no.8, *On n'entendait plus que le clquetis des dominos.”

Yang diterjemahkan: “Tak terdengar suara lain kecuai suara kartu domino.”
Fada scal diatas terihat bahwa on tidak mengacu pada orang terteniu dan fidak
jelas siapa yang dimaksud, Jadi jelas bahwa on pada kalimat diatas bermakna
pasif. 7 responden menjawab dengan tepat, 6 responden menjawab (b) dia, 5
responden menjawab (d) saya dan 4 responden menjawab (a) kita.

Untuk scal no.9, "C'est tout de méme ainsi, me disais-je, que la tiédeur
de I'air et 'insistance du printemps triomphent peu a peu de d'hiver.......... A chaque
hiver Amélia y est prise et me déclare: la neige n'a toujours pas changé,; on la croil
épaisse encore, quand déja la voici qui céde el tout a coup, de place en place,
lsisse reparaitre la vie." Yang diterfjemahkan: "Demikianlah, aku berkata dalam
hati, kehangatan udara dan desakan kehadiran musim semi akhimya pelan-pelan

mengalahkan musim dingin.........Pada setiap musim dingin Amelie terpukau dan

mengatakan padaku, "Salju tidak pernah berubah, Kila mengira masih febal, ketika

tiva-tiba lenyap dibeberapa tempat, membiarkan kehidupan muncul kembali.

e ol .

e e W i R,

o i
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Pada soal ini pe
Pemahaman responden cukup bagus dimana 16 darj 22 responden

menjawab d ; )
| 2ngan lepat yailu {d:l kila. on pada kalimat di atas mengacu Pﬂdﬂ

Amelie sebagai : )
g3 pembicara dan je sebagai pendengar, 2 responden menjawab (a)

dia, 2 res 1
; ponden menjawab (b} mereka dan 2 responden menjawab (c) orang-

orang. Jaw ini
a aban ini kurang tepat kareng on yang lerjadi dalam dialog biasanya

mengacu pada pembicara dan yang diajak bicara/mendengarkan pembicaraan

lersebut. Dan dalam tE-k;s [El atas 1EF]3di ﬂIEllL‘lg anlara Améﬁe dar:

Untuk soal no.10, “D'autre pant, la mort de sa femme ne l'avait pas mal

servi dans son métier, car on avail répéte pendant un mois: "Ce pauvre jeune
hommel ﬂulel malheur.” Yang diterjemahkan: “Lagipula kematian istrinya tidak
sedikit menguntungkan prakteknya, karena sebulan lamanya orang mengulang-
wlangl terus: *Kasihan, anak muda itul Sial benarial.”
Pada soal inipun pemahaman responden cukup bagus dimana 15 dan 22
responden menjawab dengan tepat, yaitu (b) orang. On disini merupakan penanda
ketaktentuan. Seperti yang dijelaskan pada bab terdahulu bahwa penerjemahan on
sebagai orang salah satunya jika merupakanjika pendapal umum {orang), yang
dapat dilihat pada kalimat: “Ce pauvre jeune homme| Quel malheurl."5 responden
menjawab (a) dia, 1 mspgnﬁen menjawab (c) saya dan 1 responden menjawab (d)
Ramu.

Untuk soal ne.11, "Le café est trés usage a Pans. lly aun grand nombre
de maisons publiques od on le distibue.” Yang diterjemahkan: “Di Paris, orang
kopi, Ada sejumiah besar rumah minum tempat minuman ini

sudsh biasa minum

dihidangkan.”

DI s v WD
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Sebanyak B responde )
N Menjawab dengan tepat yaitu (c) paai di-, [ni dikarsnakan

on Parda kalimat di at :
as lidak mengacu pada orang tedentu dan tidak jelas siapa
ang dimaksud, A _
yang tau dengan kata ain pelaku perbuatan tidak diry juk dengan jelas.
Sebanyak 8 re .
Y% ¥ responden menjawab dengan (b) kami, 3 responden menjawab (d)

kamu dan 2 res ,
Penden menjawab (a) saya. Jawaban-jawaban ini tidak tepat

karena tidak ada acuan kami, kamu dan saya pada kalimat di atas. 1 res . ™

tidak menjawab,

Untuk soal no.12, - Non, j& vous aime; voild toutl Vious n'eri doutas

pas! Dites-le-moi; un mot! Un seul mot!,
Et Rodolphe, insensiblement, se laissait glisser du
taboure! jusqu'a terre; mais on entendit un bruit de
sabots dans la cuisine, et la porie de la salla, il s'2n
apercut, n'éait pas farmée.”

Yang diterjemahkan: -Tidak, saya cinta pada anda, hanya itu! Tidak anda

ragukan, bukan? Katakan: satu katal hanya satu
katal.”

Dan tahu-tahu dengan tak terasa, Rodolphe telah
merosol dari bangku rendahnya sampai berlufut
dilantai. Tetapi bunyi bakiak terdengar di dapur, dan
pintu ruangan itu dilihatnya tidak tertutup.”

kiif pada Bsu menjadi pasif dalam Bsa. On pada

Teriadi perubahan kalimat dari a

kalimat di atas dapat saja diterjemahkan sebagai dia (Rodolphe). Tetapi dalam

penerjemahannya on diterjemahkan sebagai bentuk pasif ter-. Kalimat di atas

!
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merupakan salah sapy
contoh penggunaan on untuk menghindari pemakaian
bentuk pasif dalam B
Su. Dan ternyala yang memilih jawaban yang tepat (b) pasif
ler- sebanyak 16 re
Sponden, 3 résponden menjawab (d) kami. 2 responden

menjawab (a) saya dan 1 FEsponden menjawab {c) pasif di-.
Linfuk !
uk s0al no.13, *Ella me demanda, comme & chaque promenade, de

is, lui dis-je, tu le connais déja; c'est

‘oree d'ol i -
L ou fon voit les Alpes, Yang diteriemahkan: la meminta aku

menggambarkan tempat kami berhent seperli biasa bila kami keluar berjalan-jalan.

“Tetapi kamu sudah tahu, aku berkata, “ini adalah pinggiran hutan dimana kita bisa
melihat pegunungan Alpen.”

Sebanyak 15 responden memilih (c) kita. Ini merupakan jawaban yang tepat
karena dalam dialeg antara elle dan je, on mengacu pada kedua person {ersebut. 4
responden memilih (a) saya, 1 responden memilih (b) mereka dan 2 responden
memilih {d) dia.

Untuk soal no.14, "Mais en verité ils ne s'occupaient jamais de moi a ces
moments-la. Peu & peu en fout cas, le fon des inferrogatoires a
changé....... Quelquefois aussi, quand la conversation etait d'ordre général, on m'y
mélait.” Yang diterjemahkan: “Tetapi sebenarnya mereka tidak pernah mengurus
difku pada saat-sast itu. Bagaimanapun juga, sedikt demi sedikit nada
semerksaan berubah.........Kadang-kadang juga, kalau sedang bercakap-cakap
mereka menyertakan aku.”

mengenai hal-hal yang umurm,

Pada soal ini 16 responden memiih (d) mereka. Ini merupakan jawaban yang

tepat, karena on mengacu pada orang terent yaltu "lis”. 4 responden menfawab

L 1 L S s WL R R R e S

.'-_h..._q_i.ﬂ-:;h._l_.'l._
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pasif di- Jawaha i
A ini kurang lepat, on mempunyai acuan, yakni “lls*, 1
responden menjawab (b) kami dan 1 responden menjawab (a) di
a) dia,

Untuk soal no “Puis i
15, *Puis je revins me rasseocir et travaillai jusquau
matin.... La neige est

t
ombée encore abondamment cette nuit. Les enfants sont

ravis parc el P
IS parceque bientoy, disent-ils, on serg forcé de sorir par les fenétres” Yang

;+ . 't -
cenemahkan: “Lalu aku kembali duduk dan bekerja sampai pagi.......Salju masih

jaluh dengan lebat tadi matam. Anak-anak gembira karena, kata mereka, tidak

lama lagi kami akan terpaksa keluar lewat lendela.®

Untuk seal terakhir ini, 17 responden menjawab (a) mereka. Responden melihat on

mengacu hanya pada

[

“lis” saja. Padahal on mengacu pada lls dan Je. Jadi

padanan on adalah (b) kami dan hanya 2 responden yang menjawab dengan
tepat. 1 responden menjawab (c) pasif di-, 1 responden memilih (d) dia dan 1
responden fidak menjawab.

Untuk bentuk soal kedua yaitu pilihan ganda ini, jumlah responden yang
mempunyai nilai 60 sebanyak 2 orang atau 9,1%, nilai 53 sebanyak 3 orang alau
13,6%, nilai 47 sebanyak 4 crang atau 18,2%, nilal 40 sebanyak 3 orang atau
13,6%, nilai 33 sebanyak 4 orang alau 18,2%, nilai 27 sebanyak 4 orang atau
18,2% dan nilai 12 mﬁanyah 2 orang atau 9,1%.

Untuk lebih jelasnya dapat diihat pada tabel berkut .
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Analisis Data

Distribusi Prosentase nilaj.

T_ahel 6
nilai hasil tes pada soal bagian kedua.

MNo, Milaj
il Frekuensi () Prosentase(%:)
;- G0 2 2.1
: e " e
4, 40 > s
A 4 3 136
. s- 3 4 18,2
: 27 4 18,2
7. 13 2 9.1
Tolal 22 =N 100 %

Untuk mencari nilai rata-rata atau mean digunakan rumus:

M, = £Fx
N
Dimana, My = Mean yang dican
EfX = Jumlah dar hasil perkalian aniara masing-masing nilai
dengan frekuensinya
N = Jumlah responden

Untuk lebih jelasnya perhatikan tabel berikut -
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Analisis Dala

Wk mencari nilai rata-ratg {mean)

hasil tes pada scal bagian kedua,
No ilai
Milaj (%) Frekuensi () 1%

1
! Eg 2 120
2 % 159
] 47 4 188
: 40 3 120
E_ a3 4 132

oo 4 108
7 13 2 =

ysic 22 =N B53=EfX

Dari tabel diatas dipercleh T fX = 853 =39
N 22

Dan perhitungan nilai rata-rata uniuk soal kedua ini diperoleh niai 39.
Walaupun ada 2 responden yang mempercleh nilai yang cukup yaitu 53 dan B0,

tetapi nilai sebagian besar responden masih sangat rendah.

3.2.3. Analisis Soal Bagian Ketiga

Bagian soal yang ketiga ini berisi 5 soal dan responden diminla untuk

menerjemahkan kedua kata ganti on pada tiap kalimat dengan tepat
Untuk soal no.1, "ldi, le direcleur a souri. Il m'a dit: "Vous comprenez,

c'est un sentiment un peu puéril. Mais lui et volre mére ne se quittalent guére, A

Fasie. on les plaisantait, on disait & Pérez "C'est votre fiancée” Yang

dieremahkan: "Sampai disitu direktur tersenyLm. la berkata: “Anda mengert, ia
erje :
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Analisis Dafa

B~ &0

mempunyai sifat
¥ang agak kekan ak-kanakan. Telapi ia dan iby anda sama sekali
tidak pernah berpisah,

0y i .
Panti wredg mereka digoda, kepada Pérez dikatakan,
*Dia tunanganmu,®

Pada soal ini, han
¥a 2 responden yang menjawab dengan tepat yaitu pasif di-

Dilthat dan perbug
i perbuatan bukan pelaky, Jawaban terbanyak adalah dia sebanyak 15

den. ;
responden. Padahal dalam teks ada 2 indikasi untuk on sebagai dia, yaitu le

directeur dan mere. Tidak jelas EiE-FIE Yang dimaksud. & responden menjawab

kami. Jawaban ini dapal diteima dengan melihat komteks bahwa on dapat

mengacy pada le directeur dan 4 [asile (orang-orang dalam panti wreda). 7
responden tidak menjawab, 4 rﬁmnden_menjawah orang. Inipun dapat diterima,
karena on yang diteriemahkan sebagai orang merupakan penanda ketaktentuan
dan biasanya merupakan gagasan/pendapat, Selebihnya, 3 responden menjawab
mereka, 2 responden menjawab orang-orang, 2 responden menjawab saya, 2
responden menjawab kita dan 1 responden menjawab kamu. Uniuk jawaban
mereka dan ocrang-orang dapat dibenarkan, dilihat dan segi jumlah (nombre). Jika
on mengacu pada ['asile, maka semua orang yang tinggal disana dapat disebut
orang-orang atau mereka.

Untuk soal no.2, "Il s'est assis sur le lit et m'a explique qu'on avail pris
des renseignement sur ma vie privée. On avait su que ma mere etail morte
vang diterjemahkan: “Dia duduk ditempat tidur dan

recemment a [asile”

menerangkan padaku bahwa telah diperoleh beberapa kelerangan mengenai

penampungan (panti wreda).”
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Analisis Data

——— 61

Pada soal diata
. 0N bemmakna Pasd dimana penekanan bukan pada

- pelaku,
melainkan

ada i
p Perbuatan yaity menerangkan. Jawaban terbanyak
sebanyak 19 responden, Jawaban

pada

adalah dia
ini dapat dibenarkan, karena on dapat mengacu
IF. 8 responden menjawab kami, 6 responden tidak menjawab, 5 responden
menjawab saya dan jawaban inj salah karena saya adalah orang yang diterangkan.

3 rezponden menjawab orang, 2 responden menjawab mereka, 1 responden

menjawab kamu dan 2 responden menjawab pasif di-.

Untuk soal ne.3, “On ne pouvait rien lire sur ce visage ferme qu'une

volonié implacable tenait toujours doux et atent. Quand on parait de son
manage, Therése devenait grave, se contentait d'approuver de la téte tout ce que
disait Madame Raquin." Yang ditejemahkan: *Tak ada s;sualu yang dapat
terbaca dan air muka yang fegar itu yang berkat kemauan yang keras tampak
manis penuh perhatian. Ketika soal perkawinan dibicarakan Theresa menjadi
serius dan hanya mengangguk pada setiap kata Madame Raquin”

Pada kalimat diatas, on yang perlama dan kedua bermakna pasif. On tidak
mengacu pada orang tertentu dan tidak jelas siapa yang dimaksud. Kalimat diatas
tidak mementingkan pelaku tindakan, melainkan perbuatan pelaku. 12 responden
tidak menjawab soal ini. 10 responden menjawab kami, 8 responden menjawab
dia. dimana mungkin responden mengira on mengacu pada Thérése atau Madame
Requin. B responden menjawab orang, 5 responden menjawab mereka 2

responden menjawab kita dan 1 responden menjawab orang-orang.

Untuk soal no.4, “Je commencai 3 emprunter cing ou six mile franc sur

men petit capital, et je me mis 4 jouer, car depuis qu'on a AL TR0 e
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Analisis Dala

e . 52

on joue partout.” Yang diterjemahkan:

h saya meminjam enam ribu
franc, lalu suka main jug;, Sejak rumah-ruman

judi ditutup, orang main dimana-
mana,

Pada soal diatas
« 0N TH"I-Q FE‘HEIH'IIE hEITTIEIFC.HE pﬂﬁifi H[Ena P'EHEHHHEI'I. huhan

da pelaku melai ,
pada p elainkan pada perbuatan, yaitu menutup rumah judi. Sedangkan on
yang kedua merupakan penanda ketaktentuan yaity orang.

Pada soal ini cuma 2

jawaban terbanyak adalah Saya, mungkin karena responden melibat on mengacu

pada je. 7 responden menjawab kami, 5 responden menjawab mereka, 13
responden tidak menjawab, 2 responden menjawab dia dan 1 responden
menjawab anda.

Untuk soal no.5, "Il alla chercher le vieux Michaud et Iui dit qu'il venait de
reconnaitre Camille sur une dalle de la Morgue. Les formalités furent remplies, on
enterra le noyé, on dressa un aclte de décés.” Yang diterjemahkan: “Laurent
mengunjungi Michaud dan menceritakan bahwa dia baru saja mengenali mayat
Camiluus. Formalitas yang berhubungan dengan itu segera dikerjakan, surat
keterangan kematian dikeluarkan oleh yang berwewenang.”

Kedua kata ganti on diatas bermakna pasif karena on tidak mengacu pada person
yang manapun. Yang dipentingkan adalah tindakan. Jawaban terbanyak adalah dia
kalimat scal terdapat 3 kata ganti dia,

sebanyak 17 responden, yang mana pada

ya#u Il, Michaud dan camille. 16 responden tidak menjawab, 7 responden

meniawab mereka, 2 responden menjawab kami dan hanya 1 responden yang

menjawab pasif di-.
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Analisis Data

e 83

Untuk bentyk s0al ketiga ini jumnlah

$orang alaus 13,63% dan nilai 0 sebanyak 5 orang alau 22 725

Untuk lebih jelasnya dapat dilihat pada tabe berikut ;

— Tabel 8
Istnbusi prosentase nilai-nilai hasil tes pada soal bagian ketiga.

Mo, Nilai Frekuensi(f Prosentase(%)
1. 50 1 4,54
2 40 2 8.1
3. 30 4 18,2
4, 20 Fi 31,81
5. 10 3 s
E- u 5 221?2

Untuk mencar nilai rata-rata (mean) digunakan rumus:

M, = ZfX_
N

Mean yang dican

Dimana, M,

Jumilah dar hasil perkalian antara masing-masing nilai

X

dengan frekuensinya

Jumilah responden

=
1}

Untuk iebih jelasnya perhatikan tabel berikut
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Analisis Data

scal bagian ketiga {mean) hasil tes pada

i Niai (x) Frekuensi (f) fX
1

: 50
s % -
4 'gg S 120
B 7 140

) 10 3 o
G, 0 £ 3

Total 29 = N P

Dan tabel diatas diperoleh Efx= 420, sedang M= 22 maka nilai rata-rata atau

meannya adalah ;

IfX = 420 = 19
M 22

Dar perhitungan rata-rata untuk soal jawaban singkat diatas dapat

dilihat bahwa nilai rata-rata responden berada dibawah kurang. Dapat diihat pada

tabel diztas bahwa nilai responden tidak ada yang berada diatas 50.

Milai responden secara keseluruhan soal, jumlah responden yang

mempunyai nilai 67 sebanyak 1 orang atau 4 55%, nilai 80 sebanyak 1 orang atau

4 55%. nilai 59 sebanyak 1 orang alau 4,55%,
4.55%, nilai 54 sebanyak 1 orang atau 4,55%,

4,55%, nilai 48 sebanyak 1 orang atau 4,55%,

4.55%, nilai 46 sebanyak 1 orang atau 4,55%,

4 55% nilai 44 sebanyak 1 orang atau 4,55%,

nilai 57 sebanyak 1 orang atau
nilai 53 sebanyak 1 ocrang atau
nilai 47 sebanyak 1 orang atau
nilai 45 sﬂbaln-,rak 1 crang atau

nilai 43 sebanyak 1 orang atau

Toalak e cames e o i —
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Analizis Dalfa

sebanyak 1 orang atay 4.,55%,

Untuk lebih jelasnya dapat dilihat Pada tabel berikut:

o Tabel 10
Distribusi prozentase nilai-nilai hasil tes.
Mo, Milai Frekuensi (f) Prosentase(%)
i, 67 1 4,55
2. 60 1 4,55
3 59 1 4 55
4 57 ’ 4,55
5 54 1 4,55
- 53 1 4 .55
sy e 1 4,55
& 47 1 4,55
oy 46 1 4,55
10. 45 ! P
3 S 1 4,55
13, 43 1 4.55
is 41 1 *;,55
14, 40 .
15. 36 . :gg
16 34 ] 4,55
17. 31 ; 4.55
18. 29 1 4I5‘5‘
21. = '
= 00 %
Total i :

Uniuk mencari nilai rata-rata atau mean digunakan rumus :
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Analisis Data
_-_-—'—-—._______-_‘_|_-_-_‘_-_‘_ ,m
M, = o
|
Dimana, M, = Mean yang dicari
X = Jumlah i
dar hasil perkalian antara masing-masing nilai
dengan frehuensinya.
M =

Jumlah responden

Untuk lebih jelasnya perhatikan tabe| berikut -

Tabel 11
Tabel perhitungan untuk mencari nilai rata-rata hasil les.

No. Nilai (x) Frekuensi {f) X
1, 67 1 B7
2, 60 1 B0
3. 59 1 59
4, 57 1 57
5, 54 1 54
'E. 53 . | 53
7 AR 1 48
10. 45 1 45
11, 44 1 5
12 43 9 43
13, 41 ! e
14, 40 2 BE
15 36 3 3
18. 34 : 31
17. 31 i 29
18. 29 1 23
18, 23 1 22
20. 22 1 20
21, 20

T oo =N 939 = BfX
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Analisis Data

_-_-_-_-_h-_-_-_-_'_'_‘—-—-—.____

=1

Dari tabel diatas diperojen IfX=

939, 5
_ edangkan N= 22. maka nilai rata-rata atay
mean dan keseluruhan jawaban adalah -

<X = 939 = 42
N 22

Melihat nilaj rata-rala keseluruhan soal diatas

maka dapal dikatakan
hahwa nilai tersebut sangat

rendah dan jika diihat dari ketegori penilaian yang
n h =
digunakan penulis, maka responden yang mempercleh nilai A (90-100) tidak ada,

niai B (75-89) tidak ada, nilai C (80-74)sebanyak 2 orang, nilai D (45-59) sebanyak
8 prang atau 36,38%, nilai E (0-44) sebanyak 12 orang atau 54,55%.

Untuk lebinh jelasnya dapat dilihat pada tabel berikut :

Tabel 12
Tingkat kemampuan menerjemahkan kata ganti on.

Mo, Milai Banyaknya mhs Prosentase (36)

1. A (90-100) - =

2. B (7¥5-89) = =

3. C (60-74) 2 9,09

4, D (45-589) : 36,36

5. E{ 0-44) 12 54,55
Total 22 100 %

Berdasarkan analisis dialas maka dapat diihat kesalahan-kesaiahan

yang dilakukan oleh responden. Melihat strukiur pronom personel on, maka jenis

kesalshan yang terjadi bukan berdasarkan kategor finguistik, tapi semata-mata
anan

dika kan oleh penentuan padanan on yang tapat: sesual dengsn Koraks.
karenaka
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Analisis Data

dit qu'il venait de reconnaitre

enterra le noyé, on dressa un acte g démiﬂj’ﬂ‘tﬂﬁi&s furert remplies, on

*Laurent mengunjungi Michaud d
mengenall mayatl Camillus. F
segera dikerjakan, orang ya
keterangan kematian dikeluar

an menceritakan bahwa dia baru saja
ormalilas yang berhubungan dengan itu
ng mati lenggelam Mu dikuburkan, surat
kan cleh yang berwewenang *

1]

1). On = Pasif di-

2) On

Mereka

Jawaban yang tepat adalah no.1, Padanan on sebagai mereka tidak

tepat untuk kenteks soal tersebut. Padanan on adalah mereka menurut responden,
yaitu merupakan itala ganti untuk il dan Michaud. Padahal jika diperhatikan dengan
el ferjemahannya, bukan il dan Michaud yang mengatur formaltas dan surat
keterangan kematian, tetapi pihak yang berwenang. Selain itu dapat ditihat bahwa
on digtas tidak mengacu pada person dalam teks, jadi yang ditekankan adalah

indakan bukan pelaku,

Untuk jawaban terba nyak dia :

ici. |e directeur a souri. Il ma dit: “Vous comprenez, c'est un sentment
un peu puéril. Mais Iui et votre mére ne se quitaient guére.  fasie, an
les plaisantait, on disait & Pérez: "C'est votre ﬂanc{-e.“nd -
:  disitu direktur tersenyum. la berkata: Anca ferasrl
Sampai 5i sifat yang agak kekanak-kanakan. Tetapi ia dan ibu anda
::inn'lapusfgkali tidak pemah berpisah. Di panti wreda mereka digoda,
kepada Perez dikatakan, “Dia tunanganmit.
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_-_-_-_-_-_-_‘_-_‘_-_-_'_'_'_'—'—-—-_._

1} On = Pasif di.

5}

2} On = Dia
Jawaban yang te
yYang lepat adalah no.1. Pada sog) ini kesalahan terjadi pada padanan on

yan '
8 menunjukkan on sebagal dia dalam teks di atas, yaitu

|r E E H i i
recteur dan meére, Tidak 1#1as siapa yang dimakeud oleh responden

yaitu dia. Ada 2 indikasi

le d

Untuk jawaban terbanyak kami :

“On ne pouvait rien lire sy :
- - I C& "lﬂgﬂgﬂ il:'l‘r'lTlE qu'unﬂ "l'l:dl:lnlé' im cahle
Liniﬂnt;ll-u;ﬂ;rﬁadaux el attentf. Quand on parait de son mariage 'i"lha&rﬁﬁa
. 52 contentail d'approuve e

Madame Raquin.” Pe r de la téte fout ce que disait

"Tak ada sesuaty

berkat kemauan yang keras tampak manis penuh perhatian, Ketika scal

perkawi nan dibicarakan Theresa menjadi serius dan ha nya mengangguk
pada setiap kata Madame Raguin.'

yang dapat terbaca dar air muka yang tegar itu yang

1} On = Pasif ter / Pasif di

2) On = Kami
Jawaban yang tepat adalah no.1. Pada soal ini kesalahan terjadi pada padanan on
yaitu kami. Padahal dalam teks di alas tidak ada indikasi yang menunjukkan
pengganti on untuk kami. Penyebab kesalahan ini adalah kesalahan sembarangan,

dimana responden asal menjawab tanpa memperhatikan makna dari teks soal.

Untuk jawaban terbanyak saya :

- Je commancai a emprunter cing ou
et je mis & Jouer, car depuis qu'on a
partout.” N

' Maka mulailah saya meminja
Sejak rumah-rumah judi ditutup,

six mille franc sur mon petit capital,
détruit les maisens de jeu on joue

m enam rbu franc, lalu suka main judi.
orang main dimana-mana.’
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s e Wk i e i




Analisis Data
_-_-—_-_‘_H_'_'_'_"'“——-—-——-___ 70
1) On = Pasif 4i.
2) On = Saya

Jawaban yang tepat adalah np 1. Pada spa

ini kesalahan terjadi pada padanan on

yailu saya. Hal ini dapal dim .
€ aklumi kareng
responden melihat on sebagai

naganti je ;
penggant j¢ (saya). Dan kedua on Pada leks di atas diterjemahkan sebagai saya,

Fadanan ini tidak tepat jika leks di alas diteriemahkan, dan hal ini tidak diperhatikan
oliehl responden. Responden tidak memperhatikan makna secara keseluruhan

pada teks.

Kesalahan-kesalahan yang lerjadi secara keseluruhan adalah akibat belum

nfpahami,fdilkuasainya bahasa sumber dan penerjemahan teks secara baik, Selain
itu yang paling utama adalah karena interferensi bahasa sumber. Dalam bahasa
Indonesia, tidak ada kafa ganti khusus yang dapat menggantikan semua kata ganti
yang ada, seperti on. Hal ini menyebabkan responden bingung dalam

menerjemahkan/menentukan padanan kata on yang lepat.
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PENUTUP

41 KESIMPULAN

Setelah 1 .
menganalisa datg dar tes yang diberkan pada mahasie a Sasir
W sira

Ferancis s
ngkatan 1992/1993 lentang kemampuan menerjemahkan pronom on

maka penulis menark kesimpulan sebagai berikut:

Tingkat kemampuan mahasiswa dalam menerjemahkan on dalam suatu teks

masih sangat kurang. Masih dapat dilihat kurangnya pemahaman responden dalam
mencan padanan on yang tepat, dilihat dari banyaknya variasi jawaban yang
diberikan.

Kurang mampunya responden meneremahkan on disebabkan karena
kurangnya pengetahuan yang mereka milki tentang penerjemahan on dalam
padanannya dengan bahasa Indonesia. Hal ini dapat diihat dan kemampuan
mereka menjawab berbagai variasi tes yang diberikan dengan nilai rala-rata yang

mereka percleh yaitu sangat kurang (0-44) sebanyak 12 mahasiswa dan 22

mahasiswa yang dijadikan responden.

Hal ini teriadi karena proses belajar mengsjar yang tidak maksimal dalam

mengajarkan pronom personnel khususnya pronom personnel on. Hal ini dapat

Siinat pada GBPP Bahasa Perancis | dimana pengajaran pronom personnel fidak
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Penutup

e~ S

pegitu mendapat perhatian kh
Usus ﬁﬂhingga ii
dak

Instruksional Khusus (TIK). lereanium dalam Tujuan

4.2 SARAN

Berdasarkan kesimpulan di atas, maka saran ¥ang dapat penulis berikan yaitu :
1. Lebih ditingkatkannya pengajaran bahasa Perancis khususnya kata ganti on. Hal

ini periu agar pemahaman mahasiswa lebih baik,

2. Lebih ditingkatkannya pemberian soal latihan pada mahasiswa dalam ks fer-

jemahan, sehingga dapat diterapkan pencaran padanan on dalam bahasa

Indenesia dengan tepat.

3. Kepada para dosen, agar dapat memberikan pelajaran secara maksimal,

4, [iharapkan agar dimasa mendatang staf dosen Bahasa dan Sastra Perancis da-

pat berlambah agar proses belajar mengajar dapat berlangsung dengan baik.
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LAMPIRAN

TES KEMAMPUAN MAL IASISWA SASTRA PERANCIS ANGKATAN

l. Tefqemahkanlah Pronom Personnel On dibawah i
1.

99271993 TENTANG PRONOM PERSONNEL ON

N Ing,

Elte etail charmanie 4 cheval.....

En entrant dans Yonville, elle ca :
3 racola sur les pavés. O i -
O BT P n la regardail des fenét

. \Dans la salle des ventes).

J'EUD!.JE: que si j'avais voulu faire de 'effel, [aurals complélement réussi, car & cette
enl:hs._'re un _grﬂn-t_! silence se fit, et l'on me regarda pour savoir quel etail ce
monsieur qui paraissait 4 posséder ce volume.(La Dame aux Camélias:33).

. Laurent leva la t&te et vit Thérése devant lui, muette, immobile. La jeuna femme le

regardait avec une fixité ardente. Ses yeux, d'un noir mat, semblaient deux trous

=ans fond, et par ses lévres entrouverles, on apergevail des clarlés roses dans =a
boucheas,

{Thérése Raquin:43).

_ - C'était & prévoir, murmura-t-elle en haussant lénérement les épaules.

- Alors tu t'en doutais? fis-je un peu nerveusement.
- On voyait venir cela depuis lengtemps. Mais cest un genre de choses que les
hommes ne savent pas remarquer.(La Symphonie Pastoral83}.

. Aujourd’hui j'ai beaucoup travailie au bureau. Le patron a été aimable............

Il y avait un tas de connaissements qui s'amoncelaient sur ma table etil a fallu que
je les dépouille tous. Avant de quitter le bureau pour alier déjeuner, je me suis lave
les mains. A midi, aime bien ce moment le soir, J'y touve moins de plaisir parceque
1a serviette roulante qu'on utilise est tout a fait humide: efle a servi foute la journée,
(L' étranger44).

 Les conviés arfvérent de bonne heure dans des vOIUMES. ...coumee-

Tous le monde éfait tondu & neuf, les oreiles s'écarlaient des
Jusqu'au soir, on mangea. (Mme.Bovary:30)




7.

9.

10.

1.

12,

13.

14,

15,

. Elle parait dans un état d'exaita

C'était vrai Quand elle &1

- ait A la maison m | m m
yeu i . i Nkt Eobies 50N, l'nEII an passat son temps 4 me suivre des
Mais c'élait 4 cause de Fh T ol 5 W fatela, o8 e Bobur:

e abitude, ' .
Favai refirdée de 'asile, EL'étrEngEEJ:;}hum SR S s

- kon exiréme, & voix rés ha '
derniers mois, de sorea . > o 5 haute et cria presqua ces
dehors; puis elle GURLIS N gens: A e quin Ko PRUITRE OIS S

referma les yeux et
Symphonie Pastoral 146). ! Vipsta, e’ pour - ele-nmme.. (L

J'ai retarde encore I'envie que j'avai i s couces
s j avais de MNeau, mais |'ai fi L
va?". Jai plongé. (L'étranger:a2). j'ai fini par dire a Masson: "0n y

Elie snng'ri quelquefois que c'efaient 1a pourant les plus beaux jours de sa vie, 18
lune de miel, comme on disail. (Mme. Bovary47).

Le passage du Pont-Neuf n'est pas un lieu de promenade. On le prend pour éviter
un detour, pour gagner quelques minutes. (Thérése Raguin:16).

Nous élilrnns. a l'étude, quand le Proviseur entra, suivi d'un nouveau habilé en
bourgeois et dun gargon de classe qui poral un grand
PUPIIE.c..vveocssreenss e ON COMMENGa la récitation des lecon. (M me.Bovary:3).

J'al pris lautobus & deux heures, |l faisait chaud. Jai mangé au restaurant, chez
Céleste, comme dhabitude. |ls avaient tous beaucoup de peine pour moi et
Céleste m'a dit: “On n'a qu'une mére”, (L'élranger-10}.

Quand je suis entré en prison, on m'a prs ma ceinture, mes cordons de souliérs,
ma cravate et tout ce que @ portais dans mes poches. (L'étranger:122).

lle instituérent des fétes en Fhonneur des Dieux. Les jeunes flles ornées de
fleurs.......
On allait au Temple pour demander les faveurs des Dieux. (Lettres Persannes:80).




Il,_Pilihlah jawaban van benar dard Pron

Personnel On di bawah ini.

1. Plus il pri il s
Fmienke ;LE:; e EEEQ::; ecriure et de comptabilté. Madame Raquin se mettai
a, Orang al denvoyer son fils au coliége. (L'étranger:22).
b. Da
€. Kami
d. Saya
2.

Comme elle él'-a'"-ltﬁﬁe. le dimanche, quand on sonnait les vépres......... Cependant
on sonail de l'eglise. Les femmes en sabols cerés, les paysans en blouse neuve,

les pelits enfants qui sautillalent nu-tdte devant eux; lout rentrat chez soi.
(Mme. Bovary:75).

a. Orang-orang
b. Dia

c. Kami

d. Saya

3. La chose difficile était le consentement 08 S8 METE. ......cweeeaeem i s
Il ne sa hata point. Chaque jour, durant tout un mois, Hivert transporta pour lui
d¥anvila 4 Rouen, da Rouen a Yomwille................ Il s'gjourna da semaine en

semaine, jusqu'a ce qu'il reglt une seconde letire maternelle ol on le pressail de
partir. (Mme. Bovary: 146},

a. Saya

b. Kamu

¢. Pasif ter-
d. Dia

4 - Ahl Vous allez 1a-bas? dit-elle avec un air de dédain.
- Oui, j'y vais, répliqua 'apothicaire etonne,

. vweﬁ_mg donc! disait-elle, on n'y cmprend rent Une gargole semblable!
{Mme_Etnua.rynﬁa}.
a. Dia
b. Kamu
c. Saya
d, Orang

5. Et, s'échappant des mains de Gaslons, Marguerite le fit asseoir 4 sa droite, moi &
58 QRUCHE. ... On rit, on but, et l'en mangea beaucoup a ce




souper. (La Dame aux Cameélias:108),
a. Saya
b. Dia
€. Kami
d. Pasif di-

Un peu m-a_;mt dix heures, la vieille dame se réveiliait, On fermait la boutique, et
toute la famille montail se coucher. (L'étranger:19),
a, Dia

b. Mereka
c. Kami
d. Pasif ter-

Les préparatifs de marage furent pressés. On abrégea les formalités autant qu'il
fut possible. (L'étranger;140).

a. Pasif di-

b. Pasif ter-

c. Orang

d. Kami '

8. On n'entendait plus que le cliquetis des dominos. (Thérése Rquin:35).
a. Kita

b. Dia
c. Pasif ter-
d. zaya

g C'est tout de méme ainsi, me disais-je, gue la tiédeur de air et linsistance du
printemps triomphent peu & peu de I:I'hiuerl_...........-..._......ﬁ.. chaque hiver Aénél_m ¥
est prise et me déclare: la neige n'a foujours pas changé; on la n:r;::ut p;a!s-se
encore, quand déja la voici qui céde et fout & coup, de la place en place, laisse
reparaitre |a vie. (La Sym phonie Pastoral.44).

a. Dia

b. Mereka

¢, Orang-crang

d. Kita

i i dans son métker, car on
: it la mort de sa femme ne Favail pas r_'na1 sen r
e Eviferépﬁpa' E: pendant un mois; "Ce pauvre jeune hommel Quel malheurl”,
(Mme.Bovary:24).
a, Dia
b. Crang
c. Saya




d. Kamu

11. Le cafe est irés usage & Paris. ||
le distribue, (Letires Persannes9
a. Saya
b. Kami
c. Pasif di-
d. kamu

¥ @ un grand nombre de maisons publiques ol on
4),

12.- Nen, je vous aime, voild tout! Vous n'en doutez pas! Ditez-le moi; un mot Un seul
moil
El Redolphe, insensiblement, se laissait glisser du tabouret jusqu'a terre; mais en

entendt un bruit de sabots dans la cuisine, et la porde de la salle, il 3'en apergut,
n'élail pas fermee.” (Mme.Bovary: 185).

a. Saya

b. Fasif ter-
&, Pasif di-
d. Kami

13, Elle me demanda, comme a chaque promenade, de lui décrire I'engmil ol nous
nous arrétions. “Masi lui dis-je, tu le connais déja, c'est L'oree d'ou l'on voit les
Alpes,

(La Symphonie Pastoral:80).
a. Saya
b. Mereka
c. Kita
d. Dia

i #e ils ne s'occupaient jamais de moi & ces m::rmenl-lla. F'm._l & peu en
S ::Elis:ansiuhgr;tgnﬂges intermgitnirﬂs! a mangé..._...,----:-_.l] uelguefois aussi, guand la
conversation était d'ordre général, on m'y mélait. (L'étranger: 110},
a. Dia
b. Kami
c. Pasif di-
d. Mereka

e ia revins me rasseoir et travailai jusquau MEHN......reeciiassns s _
e E:En]:'ige est fombée encore abondamment cetie nuit. Les enfants sont rinaw!rs
parceque bientdt, disent-ils, on semd forcé de sorir par les fenétres. (La Symphonie
Pastoral:29),
a. Mereka
b. Kami




1l

7o

1.

¢. Pasif di-
d. Dia

Terjemahkan kedua pronom personnel On pada tiap kalimat |

les, le direcleur a sour, Il m'a dit: "Vous comprenez, c'est un sentiment un peu

puenl. Mais lui et volre mére ne se quittaient gué ; [ 1
; _ 3 guére. A l'asile, on les plaisantai,
disait a Pérez: "C'est volre fiancée”, (L'étranger:24). i =

il &:.‘ﬁsl assis sur leftetm'a &:_q:ﬂiq L gu’an avai pris des renseignement sur ma vie
privee. On avait su que ma mére &tait morle recemment & 'asile. (L'étranger:101).

{)n_ne pouvait rien lire sur ce visage ferme qu'une volonié implacable tenat
toujours doux et attentf. Quand on parait de son mariage, Theérése devenail

grave, se contentait d'approuver de |a téle toul ce que disait Madame Raquin.
(Thérése Raquin:26).

Je commencai a emprunter cing ou six mille franc sur mon petit capital, et je me
mis & jouer, car depuis qu'on a détruit les maisons de jeu on joue partout. (La
Dame aux Camalias:185).

Il alla chercher le vieux Michaud et lui dit quil venait de reconnaitre Camille sur una
dalla de la morque. Les formalités furent remplies, on enterra le noyé, on dressa un
acte de décés. (L'étranger:101).




LAMPIRAN

QUESTIONNAIRE

1. Apa yang anda ketahui tentang Pronom Persenne!l On.

2. Apakah anda menemul kesulitan dalam menerjemahkan Pronom Personnel On 7

3. Jika ya, kesultan-kesulitan apa saja yang anda hadapi.




